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TRIO softening 
for water with high 
iron concentrations 

VEEPUHASTI AQUAPHOR 
mudelid TRIO, veepehmendiga TRIO, TRIO NORM, veepehmendiga TRIO 
NORM, TRIO (kõrgendatud rauasisaldusega veele), veepehmendiga TRIO 
(kõrgendatud rauasisaldusega veele), veepuhasti TRIO kokkupandud korpus

KASUTUSJUHEND
KOMPLEKTSUS
Korpuse komplekt –   1 tk.
Ühendustoru –     1 tk.
Koonuspuksiga ühendustoru –    1 tk.
Ühendussõlm (kolmik kuulventiiliga) –    1 tk.
Tihendusrõngas (3 mm) –    1 tk.
Plastvõti –     1 tk.
Puhta vee kraan (keraamiline kraan) tihendikomplektiga –  1 tk.
Vahetatavate filterelementide komplekt –   1 tk.
(ei kuulu veepuhasti AQUAPHOR TRIO korpuse tarnekomplekti) –  1 tk.
Kasutusjuhend (pass) –    1 tk.
Pakend –     1 tk.
VEEPUHASTI PAIGALDAMINE
Tähelepanu! Enne veepuashti paigaldamist tuleb mõõta veerõhu veetorustikus. Kui veerõhk on 
üle 6,3  atmosfääri, tuleb enne veepuhastit paigaldada automaatklappiga rõhuregulaatori 
(automaatselt sulgeb veemagistrali vee tarbimise puudumisel).
Määrake kindlaks puhta vee kraani (1), veepuhasti (2) ning reguleerimiskraani (3) ja 
veetorustiku mugavad asukohad (vt paigaldusskeemi). Jälgige, et ühendustorud kulgeksid 
vabalt, ilma murdekohtadeta. Torude kinnitamisel veenduge, et neid ei oleks võimalik kõrvaliste 
esemetega riivata või ühendustest lahti tõmmata.
Tähelepanu! Kasutage ainult tarnekomplekti kuuluvaid kraane (Puhta vee keraamilise 
juhtelemendiga kraan) (1). Teistsuguste kraanide kasutamise korral tootja võimalike tagajärgede 
eest ei vastuta.
Puhta vee kraani paigaldamiseks:
– puurige kraanikausi lauaplaati 11,5…12 mm läbimõõduga ava;
– keerake surumutter (12) kraani keermesotsakult (1) maha; paigaldage kraani keermesotsakule (1) 
dekoratiivseib (4) ja suur kummitihend (5) ning asetage kraan (1) plaadi sisse puuritud avasse;
– plaadi all paigaldage keermesotsakule kummiseib (6), plastseib (7) ja metallist lukustusseib 
(8) ning kinnitage need kinnitusmutriga (9); torgake kraani keermesotsakusse (1) toru (10), mille 
otsa sisse on pressitud metallpuks (11), ja keerake surumutter (12) lõpuni kinni;
– kontrollige toru (10) kinnituse vastupidavust. Jõu 8…10 kgf rakendamisel ei tohi toru 
keermesotsakust välja tulla.
Reguleerimiskraani paigaldamiseks (jn 1):
Tähelepanu! Reguleerimiskraani (3) ühendamisel ei tohi kasutada mingisuguseid tööriistu ega 
rakendada mutri kinnikeeramisel (asend „Kraan suletud“) oluliselt jõudu, et reguleerimiskraani 
mitte kahjustada. Tootja ei võta vastu kaebusi, mis on seotud reguleerimiskraani (3) ebaõigest 
paigaldamisest ja kasutamisest tingitud kahjustustega.
– sulgege külma vee toru ja vabanege ülerõhust; veenduge tihendrõnga (3a) olemasolus 
ühendussõlma (3) ülemuttris;
– Lõigake veetorustikku (17) ühendussõlm (3);
Vajadusel kasutage ühendussõlme väliskeerme tihendamiseks fluorplastist tihendusteipi.
– pöörake reguleerimiskraani mutrit lõpuni päripäeva kuni asendini „Kraan suletud“; keerake 
külma vee magistraal lahti ja veenduge, et veepuhasti on hermeetiline);
– tõmmake reguleerimiskraani (3) plastpuksi alt välja rõngas (13) (vt paigaldusskeemi);
– asetage reguleerimiskraani (3) eelnevalt vees märjaks tehtud toru (14) ja lükake see 
võimalikult sügavale (vähemalt 15 mm sügavusele); asetage rõngas (13) reguleerimiskraani 
plastpuksi (3) alla; kontrollige toru (14) kinnituse vastupidavust: jõu 8–10 kgf rakendamisel ei 
tohi toru kraanist välja tulla.
Veepuhasti paigaldamiseks ja sisselülitamiseks:
– kinnitage veepuhasti korpus oma kohale, jättes selle alla vähemalt 10 cm vaba ruumi 
filterelementide mugavamaks vahetamiseks;
– eemaldage veepuhasti sisendi ja väljundi plastpukside alt rõngad (13), vajutage plastpuksi 
otsale ja tõmmake sulgur välja. Lükake eelnevalt veega niisutatud torud võimalikult sügavale 
(vähemalt 15 mm);
– ühendage reguleerimiskraani toru (14) vaba ots veepuhasti sisendiga; ühendage puhta vee 
kraani toru vaba ots (10) veepuhasti väljundiga; asetage rõngad (13) veepuhasti sisendi ja 
väljundi plastpukside alla. Iga toru lahtiühendamiseks (vajadusel) tõmmake rõngas (13) 
plastpuksi alt ära, vajutage plastpuksi otsale ja tõmmake toru välja. Oluline on veepuhasti 
sisendit ja väljundit mitte segi ajada – vaadake kaanele märgitud nooli!
Pärast veepuhasti paigaldamist ja sisselülitamist: Veepuhastitel AQUAPHOR TRIO, 
AQUAPHOR TRIO NORM ja AQUAPHOR TRIO (kõrgendatud rauasisaldusega veele):
– keerake külma vee magistraal lahti ja veenduge, et veepuhasti on hermeetiline; avage puhta 
vee kraan (1); reguleerige veekulu reguleerimiskraani (3) abil vastavalt veepuhasti soovitatavale 
filtreerimiskiirusele; 
– laske veel 10 minutit läbi veepuhasti voolata; sulgege puhta vee kraan ja laske veepuhastil 10 minutit 
seista; laske veel 50 minutit läbi veepuhasti voolata;
– sulgege puhta vee kraan; veenduge ühenduste hermeetilisuses;
– veepuhasti on tööks valmis.
Veepehmendiga veepuhastitel AQUAPHOR TRIO H, AQUAPHOR TRIO NORM H ja 
veepehmendiga AQUAPHOR TRIO (kõrgendatud rauasisaldusega veele):
– keerake kann (16) mooduliga В510-04 (teine moodul vee voolusuunas) korpuse kaane küljest 
plastvõtmega lahti;
– võtke moodul В510-04 kannust (16) välja; asetage tühi kann oma kohale ja keerake see 
tugevasti korpuse kaanele;
– keerake külma vee magistraal lahti ja veenduge, et veepuhasti on hermeetiline; avage puhta 
vee kraan (1); reguleerige veekulu reguleerimiskraani abil vastavalt veepuhasti soovitatavale 
filtreerimiskiirusele;
– laske veel 10 minutit läbi veepuhasti voolata; sulgege puhta vee kraan ja laske veepuhastil 10 
minutit seista; laske veel 40 minutit läbi veepuhasti voolata;
– paigaldage moodul В510-04 oma kohale (mooduli В510-04 paigaldamisel tuleb see asetada 
kaas allapoole) ja laske veel 10 minutit läbi veepuhasti voolata;
– sulgege puhta vee kraan;  veenduge ühenduste hermeetilisuses;
– veepuhasti on tööks valmis.
FILTERELEMENTIDE VAHETAMINE 
Veepuhasti ei nõua kogu oma kasutamisaja jooksul mingisugust erihooldust peale 
filterelementide õigeaegse vahetamise. Iga filterelemendi vahetamisel järgige moodulite 
paigaldamisjärjekorda vastavalt vee voolusuunale. (vt. Tabel  1). 
Filterelementide vahetamiseks:
– sulgege veepuhasti ees olev veekraan ja avage rõhu alandamiseks puhta vee kraan (1); 
keerake kann korpuse kaane küljest plastvõtmega lahti; võtke kasutatud filterelement välja ja 
peske kann puhtaks;
– veenduge, et kaane tihendrõngas on terve ja õigesti paigaldatud; kontrollige, kas teie uues 
vahetusmoodulis on tihendid olemas (üks moodulil В510-04 ja kaks moodulitel В510-02, В510-03, 
В510-07, В510-08);
– asetage moodul В510-04 oma kannu (16) (mooduli В510-04 paigaldamisel tuleb see asetada 
kaas allapoole) ja keerake see tugevasti korpuse kaanele;
– edasi järgige peatükis „Pärast veepuhasti paigaldamist ja sisselülitamist“ antud juhtnööre.
Mooduli B510-04 regenereerimine
Regenereerimise perioodilisus sõltub puhastatava vee karedusest.
Puhastatava vee karedus  Enne regenereerimist pehmendatava vee kogus
          1…2 mg-ekv/l   1000…500 l
          2…3 mg-ekv/l  500…330 l
          3…4 mg-ekv/l  330…250 l
          4…5 mg-ekv/l  250…200 l
Vett pehmendava ja ioonivahetusvaiku sisaldava vahetusmooduli В510-04 kasutamine on tõhus 
vahend mõõduka ja keskmise karedusega vee pehmendamiseks. Kui vee karedus on üle 5 
mg-ekv/l, tuleks kasutada pöördosmoosisüsteemiga veepuhastit AQUAPHOR OSMO Morion.
Mooduli В510-04 regenereerimiseks: 
– täitke kolm esimest punkti peatükist „Filterelementide vahetamine“;
– keerake mooduli В510-04 kaas maha ja puistake mooduli sisu (ioonivahetusvaik) vähemalt 
2-liitrilisse klaas- või plastanumasse; valmistage 1 l küllastatud keedusoolalahust (umbes 300 g/l) ja 
kallake see ioonivahetusvaigule; segage ioonivahetusvaiku ja jätke see soolalahusesse 5…6 
tunniks, lahust aeg-ajalt segades; kallake soolalahus ettevaatlikult ioonivahetusvaigult maha. Valage 
vaigule külma vett ja segage see veega läbi. Kallake vesi ära. Korrake protseduuri veel kaks korda;
– valage lahus koos ioonivahetusvaiguga mooduli korpusesse; Tähelepanu! Tehke seda 
kraanikausi kohal!
– peske puhtaks kaane siseküljel asuv mehaaniline filter ja pange moodul kokku; veenduge, et 
kaane tihendrõngas on terve ja õigesti paigaldatud; kontrollige, kas teie uues vahetusmoodulis 
В510-04 on tihend;
– täitke neli viimast punkti peatükist „Pärast veepuhasti paigaldamist ja sisselülitamist“ (veepeh- 
mendiga veepuhastitel AQUAPHOR TRIO H ja AQUAPHOR TRIO NORM H, veepehmendiga 
AQUAPHOR TRIO (kõrgendatud rauasisaldusega veele)).
Tähelepanu!
Veepuhasti või veepuhasti korpuse iseseisev ühendamine veetorustikuga ei ole soovitatav. See 
töö tuleks usaldada asjatundjale, kellel on luba seda liiki töö tegemiseks.
Tootja ei vastuta veepuhasti või veepuhasti korpuse ebakvaliteetse ühendamise ega selle 
tagajärgede eest. Paigaldustöö puuduste eest, samuti nimetatud puuduste tagajärjel tarbija või 
teiste isikute tervisele või varale tekitatud kahjude eest vastutab töö tegija.
Kui puhastatav vesi on väga kare (üle 7 mg-ekv/l), võib see pärast pehmendamist olla kergelt 
soolase maitsega. Selle põhjuseks on kaltsiumiioonide asendumine naatriumiioonidega, mis ei 
kujuta endast veepuhasti riket ega kahjusta teie tervist.
Kui te kasutate kareda vee järelpuhastuseks veepuhasteid AQUAPHOR TRIO, AQUAPHOR TRIO 
NORM või AQUAPHOR TRIO (kõrgendatud rauasisaldusega veele), võib filtreeritud vees esineda 
karedussoolade tekitatud valget sadet või pinnakilet. See ei anna tunnistust veepuhasti rikkest. Vee 
pehmendamiseks kasutage veepehmendiga veepuhasteid AQUAPHOR TRIO H, AQUAPHOR 
TRIO NORM H ja veepehmendiga AQUAPHOR TRIO (kõrgendatud rauasisaldusega veele).
Kui te ei ole veepuhastit üle nädala kasutanud, laske esmalt veel enne selle tarvitamist 5 minutit 
läbi puhasti voolata.
Kui te kahtlete puhastatava vee bakteriaalses ohutuses, tuleb vett pärast filtreerimist keeta. 
Puhastatud vesi ei kuulu pikaajalisele säilitamisele. Kasutage ainult värskelt filtreeritud vett.
Kaitske veepuhastit ja veepuhasti korpust vedamise, hoidmise ja kasutamise ajal löökide ning 
kukkumiste eest, samuti jälgige, et selles olev vesi ei külmuks.
Tootja garantii
Veepuhasti (välja arvatud vahetatavad filterelemendid) ja veepuhasti korpuse kasutamise 
garantiiaeg* on üks aasta alates müügipäevast. Veepuhasti (välja arvatud vahetatavad 
filterelemendid) ja veepuhasti korpuse kasutusaeg** on viis aastat alates müügipäevast. Pärast 
kasutusaja möödumist tuleb veepuhasti ja veepuhasti korpus välja vahetada. Pärast kasutusaja 
lõppemist võib veepuhasti ja veepuhasti korpuse hermeetilisus kaduda. Vahetatavate 
filterelementide komplekti kasutusaeg (ressurss) vaadake Tabelis nr.1. Mooduli (moodulite) 
komplekti ressurss võib muutuda sõltuvalt puhastatava vee kvaliteedist. Veepuhasti ja 
veepuhasti korpuse säilitusaeg enne kasutamist: kolm aastat temperatuuril 5…40 °C kinnises 
originaalpakendis.
Veepuhasti ja veepuhasti korpuse tööga seotud kaebuste tekkimisel pöörduge palun selle 
müüja või tootja poole. Tootja ei vastuta veepuhasti ja veepuhasti korpuse töö ja selle võimalike 
tagajärgede eest, kui: veepuhastil ja veepuhasti korpusel või nende koostisosadel on väliseid 
kahjustusi; seadme ühendamisel ja kasutamisel ei ole järgitud käesolevas kasutusjuhendis 
(passis) toodud nõudeid.
Veepuhasti ja veepuhasti korpus ei nõua müügieelset ettevalmistamist.
Valmistaja jätab endale õiguse teha veepuhastuselementidele täiustusi ilma neid tehnilisse 
passi kandmata. 

Tootja: OOO AQUAPHOR, Venemaa 197110, Peterburi, Pionerskaja tn. 29
Maaletooja: Westaqua-Invest OÜ, L. Tolstoi 2A, 40231 Sillamäe, Estonia
Tel/Faks: +372 39 26 128
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AQUAPHOR WATER PURIFIER 
MODEL: TRIO, TRIO Softening, TRIO NORM, TRIO NORM Softening, TRIO (for 
water with high iron concentrations), TRIO Softening (for water with high iron 
concentrations), TRIO water purifier housing. 

USER MANUAL
INCLUDED ACCESSORIES
Assembled housing   1 pc.
Connecting tube     1 pc. 
Connecting tube with tapered bushing insert   1 pc.
Connection node (Tee ball valve)    1 pc.
Spacer (3 mm)     1 pc.
Plastic spanner     1 pc. 
Faucet for clean water (faucet with ceramic pair) with a set of shims  1 pc.
Set of replacement filter cartridges (not included in the sales package: 
AQUAPHOR TRIO Water purifier housing)  1 pc.
User's manual     1 pc.
Complete set for  installation    1.
INSTALLATION OF THE WATER PURIFIER
Attention! Before installing the filter it is necessary to measure the pressure, and if it is greater 
than 6.3 atm, put the pressure regulator with nonconsumable mode.
Find a suitable location for the faucet for clean water (1), water purifier housing (2) and input 
connection (input for the faucet is not included) to the water pipe (see diagram). Pay attention to 
make certain that connecting pipes pass freely without fractures. Free tube sites should be 
secured so that they cannot be damaged or pulled out from their connections by accident.
Caution: use only the faucet with the ceramic pair (the faucet for clean water) (1) included in this 
package. The use of other faucets releases the manufacturer from responsibility for possible 
consequences.
Installation of faucet for clean water:
- Drill into the sink (table top) (18) a hole with  diameter 11,5–12mm;
- Screw together the adapter nut (12) and the threaded shank of the faucet (1); slide the large 
rubber gasket (5) onto the shaft of the faucet (1) and slide the threaded shank of the faucet (1) 
onto the decorative base (4) and into the opening of the sink;
- From below the sink, put rubber (6), plastic (7), and metal (8) lock shim onto the threaded shaft 
and screw a fixing nut (9) onto the shaft of the faucet (1). Insert the tube (10) end with pressed 
metallic bushing  (11) and screw the adapter nut (12) all the way;
- check the strength of the tube fixing (10). At 8 to 10 kGs pulling force, the tube must not be 
removed.
Connection to the water pipe (fig. 1):
Attention: when connecting the connection node (3) one should not apply significant force in 
order to avoid causing damage. In the event of any mechanical damage to the connection node (3) 
improper installation and usage claims will not be accepted.
- Turn off the cold water supply and relieve excess pressure; make sure the sealing gasket (3A) 
is in the connection node(3);
- Embed the connection node (3) in the pipeline (17). If necessary, use Teflon tape to seal the 
external groove.
- Turn off the connection node (to “valve closed”) and by admitting water, check the tightness of 
the connection (no leaks);
- Pull out the clip (13) from under the plastic bushing of ball valve of the connection node (3);
- Dampen the pipe (14) by water and insert it into the bushing of ball valve of the connection 
node (3); be sure to stop at a depth of approximately 15 mm; Insert the clip (13) under the plastic 
bushing of ball valve of the connection node (3); check the pipe (14): the pipe (14) must not be 
removed when it is pulled with force of 8–10 kgs.
Installation and connection of the water purifier:
- Fasten water purifier so there is at least 10 cm left of space from the bottom for easy 
replacement of filter cartridges.
- Remove the housing clips from under the inlet and outlet plastic plugs of the water purifier (13) 
and by clicking on the end surface of the plastic bushing, remove the filler bracket. The tube, 
previously dampened with water, is inserted all the way to a depth of not less than 15 mm.
- Connect the free end of the pipe (14) from the input valve to the input of the water purifier; 
connect the free end of the tube (10) from the faucet for clean water to the output of the water 
purifier; Insert the clips (13) under the inlet and outlet plastic bushing of filter housing. To disconnect 
each tube (if necessary) remove the clip (13) from under the plastic bushing, press on the end 
of the plastic sleeve and pull out the tube. It is important not to confuse the input and output of 
the water purifier; pay attention to the arrows on the housing cover.
After installation and connection of the water purifier: For AQUAPHOR TRIO, AQUAPHOR 
TRIO NORM, and AQUAPHOR TRIO (for water with high iron concentrations):
- Open the cold water supply and make sure that the water purifier is sealed; open the faucet (1) 
for clean water; Use the input valve to adjust the rate of water passing the filter in accordance 
with the recommended filtration rate; 
- Flush the water purifier with water for 10 minutes. Turn off the faucet and let it stay for 10 minutes, 
then flush the water purifier for 50 minutes more.
- Close the faucet for clean water. Make sure the joints are sealed;
- The water purifier is now ready for use.
 Water purifiers: AQUAPHOR TRIO Softening, AQUAPHOR TRIO NORM and AQUAPHOR 
TRIO Softening (for water with high iron concentrations):
-Unscrew the casing of cartridge B510-04 (16) from water purifier housing cover using the 
plastic spanner;
-Take the cartridge B510-04 out of the casing (16).
Attach the empty casing back to the housing of water purifier, screw it on to the cover all the way 
through;
- Open the cold water supply and make sure that the water purifier is sealed; Open the faucet (1) 
for clean water; Use the input valve to adjust the rate of water passing the filter in accordance 
with the recommended filtration rate;
- Flush the water purifier with water for 10 minutes. Turn off the faucet and let it stay for 10 minutes, 
then flush the water purifier for 40 minutes more.
-Install cartridge B510-04 back in its casing (put it with the lid down) and flush water through the 
purifier for 10 minutes;
- Close the faucet for clean water. Make sure the joints are sealed;
-The water purifier is now ready for use.
REPLACEMENT OF FILTER CARTRIDGES
During its lifetime, the filter requires no special care other than timely replacement of filter 
cartridges. When you replace each of the filter cartridges, follow their sequence of installation 
(see Table 1).
To replace the filter cartridges:
- Turn off the water supply to the water purifier and open the faucet for clean water (1) to release 
the pressure. 
- Unscrew the casing of cartridge (16) from water purifier housing cover using the plastic 
spanner; Remove the used filter cartridge and rinse the casing of dirt.
- Check the integrity and the positioning of the sealing rings on the casing. Check for the 
presence of sealing rings on the new replacement cartridges (one on cartridges B510-04; two 
for cartridges B510-02, B510-03, B510-07, B510-08)
Install cartridge in its casing (in case of B510-04, put it with the lid down) and screw the casing 
as far as it will go;
-Follow the instructions listed in “After installation and connection of the water purifier”
Regeneration of B510-04 cartridge
Periodicity of regeneration depends on the hardness of the source water.
Hardness of source water Amount of the water softened before regeneration.
          1–2 mEq/l    500–1000 l
          2–3 mEq/l    330–500 l
          3–4 mEq/l    250–330 l
          4–5 mEq/l    200–250 l
Replacement cartridge B510-04 with ion exchange resin provides effective softeneing for water 
with low or moderate hardness. If the water hardness is more than 5 mEq/l, it is recommended 
to use a reverse-osmotic type of water purifier.
For regeneration of the replacement cartridge В510-04:
- Follow the instructions listed in the first three paragraphs of the section "to replace the filter 
cartridges:";
- Remove the cartridge cover and pour its contents (the ion exchange resin) in a glass or plastic 
container with volume of 2 or more liters; prepare 1 liter of a solution of saturated table salt 
(approximately 300 g/l) and add it to the ion exchange resin; stir the ion exchange resin and 
leave it in the salt solution for 5 to 6 hours, stirring occasionally. Gently drain the salt solution. Fill 
the resin with cold water and stir. Drain the water. Repeat this procedure two more times.
- Pour the solution with the ion exchange resin into the cartridge package. Attention! Do this over 
a sink.
- Rinse the mechanical filter that is inside the cartridge lid, and assemble the cartridge; Verify the 
integrity and correctness of installation of the sealing rings on the casing; make sure you have a 
gasket on the B510-04.
- Follow the instructions listed in the last four paragraphs of the section “After installation and 
connection of the water purifier: For AQUAPHOR TRIO Softening, AQUAPHOR TRIO NORM 
Softening, and AQUAPHOR Softening TRIO (for water with high iron concentrations).
PLEASE NOTE!
Is not recommended to install water purifier and connect it to the water system on your own. This 
work should be performed by specialists authorized to conduct this type of work.
The manufacturer cannot be held liable for improper installation and connection of the water 
purifier or water purifier housing, or for the result of that work. Liability for defects of this work, as 
well as for damage to health or property of consumers or other persons as a result of these 
shortcomings falls on the person who performed the work.
If the source water hardness is greater than 7 mEq/l, then it may have a slightly salty taste after 
softening. This is due to the exchange of calcium ions for sodium ions; it is not a malfunction and 
it is not harmful to your health.
If you use the following water purifiers: the AQUAPHOR TRIO, AQUAPHOR TRIO NORM, or 
AQUAPHOR TRIO (for water with high iron concentrations) for purification of hard water, a white 
residue or surface film of salts may appear in the filtered water. This is not a malfunction of the 
water purifier. For water softening, use the AQUAPHOR TRIO Softening, AQUAPHOR TRIO 
NORM Softening or AQUAPHOR Softening TRIO (for water with high iron concentrations).
If you have not used the water purifier for more than a week, flush water through the filter 
for 5 minutes.
If you doubt the bacterial safety of the water, the water should be boiled after filtration. The 
treated water is not subject to long-term storage. Use only fresh filtered water.
During transportation, storage, and usage, protect the water purifier housing from hard blows 
and from falling, as well as from water freezing inside the filter.
MANUFACTURER'S GUARANTEES
Warranty period *Use of the water purifier (except for the replacement of filter cartridges) – 1 year 
from the date of purchase. **Water purifier housing – 5 years from date of purchase. At the end 
of its life, water purifier housing must be replaced. Using the water purifier housing past the end 
of its life can lead to loss of tightness. Complete set of replacement filter cartridges, see Table 1. 
The resource for the set of replacement filter cartridges can vary depending on the quality of the 
source water. The shelf life of the water purifier, prior to operation – 3 years at temperatures from 
+5 to +40 °C, without packaging.
If you have complaints about the water purifier, filter housing you should contact the seller or the 
manufacturer. The manufacturer is not responsible for the water purifier housing, or the possible 
consequences if: the water purifier, its housing or components have external damage or if 
connection and operation requirements were not complied with what is specified in this manual.
The water purifier housing does not require any presale preparation.
AQUAPHOR Corp., 
division of ELECTROPHOR Inc., 
Dobbs Ferry NY 10522 USA.

US

TRIO NORM 
softening

TRIO

TRIO softening

TRIO NORM

TRIO

The Quality Management System is certified according to ISO 9001.
Äriühingu kvaliteedijuhtimise süsteem on sertifitseeritud poolt vastavalt 
standardile ISO 9001. 
System zarządzania jakością firmy jest certyfikowany przez zgodnie z ISO 
9001.
Kompanijos kokybės valdymo sistema yra sertifikuota ISO 9001 atitikimui.
Kompānija ir sertificēta pēc kvalitātes vadības sistēmas ISO 9001.
Система менеджмента качества компании-изготовителя 
сертифицирована 
на соответствие ISO 9001.
Системата за мениджмънта на качеството на компанията 
сертифицирана по ISO 9001.
Compania dispune de certificatul de management al calitatii ISO 9001. 

Date of sale / Shop stamp
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Pārdošanas datums / Veikala zīmogs

Дата продажи / Штамп магазина
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TRIO MODEL

7 000  l 6 000 l 

В510�03�02�07

332 × 105 × 296 mm

0,65 (6,3) MPa (At) 

+5... +40 °С

4,0  kg

2,5  l/min  2,0  l/min  2,0  l/min 

В510�03�04�07 PP5�В510�02�07

3,0 kg  

                           

PP5�В510�04�02

  1,5  l/min 

6 000 l** 7 000 l

В510�08�02�07

2,5  l/min  2,0  l/min 

                      

В510�08�04�07 

6 000 l **4 000 l** 

Set of replacement cartridges
Vahetatavate filterelementide komplekt
Komplet wymiennych wkładów filtrujących 
Keičiamųjų filtro kasečių komplektas
Maināmo filtrēšanas moduļu komplekts
Комплект сменных модулей 
Комплект сменяеми филтриращи модули
Setul de rezerve
The capacity of replacement cartridges*
Moodulitekomplekti ressurss*
Wydajność kompletu wkładów*
Kasečių komplekto resursai*
Moduļu komplekta resurss*
Ресурс комплекта модулей* 
Ресурс на комплекта на филтриращите модули*
Capacitatea setului de rezerve

Overall dimensions of the water purifier housing (not more than)
Kokkupandud korpuse maksimaalsed mõõtmed
Wymiary obudowy kompletnego filtra, nie więcej
Maksimalūs surinkto vandens filtro korpuso matmenys 
Samontēta ūdens attīrītāja korpusa maks. izmēri
Габаритные размеры корпуса водоочистителя в сборе, не более 
Габаритни размери на корпуса на филтъра за вода, не повече от 
Caracteristici tehnice, nu mai mult de

Recommended rate of filtration
Filtreerimise soovitatav kiirus (tootlikkus)
Zalecana prędkość filtracji  
Rekomenduojamas filtravimo greitis (našumas)
Ieteicamais filtrēšanas ātrums (caurlaides spēja)
Рекомендуемая скорость фильтрации  
Препоръчителна производителност на филтриране
Viteza de filtrare recomandata

Maximum water pressure
Vee maksimaalne töörõhk
Maksymalne ciśnienie wody
Maksimalus darbinis vandens slėgis 
Maksimālais ūdens darba spiediens
Максимальное давление воды 
Максимално налягане на водата
Presiunea maxima a jetului de apa
Water temperature/ Vee temperatuur / Temperatura wody / 
Vandens temperatūra / Ūdens temperatūra / 
Температура воды / Температура на водата /
Temperatura apei, nu mai mult
The weight of the water purifier  (not more than)
Veepuhasti maksimaalne mass  
Masa filtra do wody, nie więcej 
Maksimalus kasetės svoris
Moduļa maks. svars
Масса водоочистителя, не более  
Тегло на филтъра за вода, не повече от 
Greutatea filtrului, nu mai mult
The weight of filter housing (not more than)
Veepuhasti korpuse maksimaalne mass
Masa obudowy filtra, nie więcej
Maksimalus vandens filtro korpuso svoris  
Ūdens attīrītāja korpusa maks. svars
Масса корпуса водоочистителя, не более 
Тегло на корпуса на филтъра за вода, не повече от
Greutatea carcasei filtrului, nu mai mult

Водоочиститель Аквафор модели Аквафор Трио, Аквафор Трио 
умягчающий, Аквафор Трио Норма, Аквафор Трио Норма умягчающий, 
Аквафор Трио (для воды с повышенным содержанием железа),
Аквафор Трио умягчающий (для воды с повышенным содержанием 
железа).
ТУ 3697-042-11139511-2004
Cертификат № ТС RU C-RU.HO03.B.00119.
Срок действия сертификата с 03.10.2014 по 02.10.2019.
Орган по сертификации ООО «ТЕХНОНЕФТЕГАЗ»
Адрес органа по сертификации: 119991, г. Москва, Ленинский пр., 
д.63/2, корп. 1.
Изготовитель оставляет за собой право вносить в конструкцию 
водоочистителя и корпуса водоочистителя усовершенствования без 
отражения их в паспорте.

*The resource for the set of replacement cartridges is established (set) for water filtration, which corresponds in force 
to sanitary norms.
* Vahetusmoodulite komplekti tootlikkuse kehtestamisel on lähtutud kehtivatele sanitaarnormidele vastavast veest.
* Wydajność kompletu wymiennych wkładów filtrujących ustalona do filtrowania wody, spełniającej normy sanitarno- 
epidemiologiczne.
*Keičiamųjų kasečių komplekto resursai pritaikyti galiojančius higienos standartus atitinkančiam vandeniui filtruoti.
*Maināmo moduļu komplekta resurss noteikts attiecībā uz tāda ūdens filtrēšanu, kurš atbilst spēkā esošajām 
sanitārajām normām.
*Ресурс комплекта сменных модулей установлен для фильтрации воды, соответствующей действующим 
санитарным нормативам.
* Ресурса на комплекта на сменяемите модули е за филтриране на вода, която съответства на действащи 
санитарни норми.
*Capacitatea rezervelor,  stabilita pentru filtrarea apei,  este conform normelor sanitare.

** Taking into account repeated regeneration of the B510-04 replacement cartridge under normal household 
conditions.
** Arvestades vahetusmooduli В510-04 korduvat regenereerimist kodustes tingimustes.
** Z uwzględnieniem wielokrotnej regeneracji wkładu filtrującego B510-04 w warunkach domowych.
**Atsižvelgiant į daugkartinę keičiamosios kasetės В510-04 regeneraciją namų sąlygomis.
**Ņemot vērā vairākkārtēju maināmā moduļa B510-04 reģenerēšanu mājas apstākļos.
**С учетом многократной регенерации сменного модуля В510�04 в домашних условиях. 
**Отчитайки многократна регенерация на сменяем модул В510-04 в домашни условия.
**Cu conditia regenerarii multiple a rezervei B510-04  in conditii casnice.

Date of manufacturing and quality control
Toote valmistamise ja kvaliteedikontrolli kuupäev

Data produkcji i kontrolа jakości
Gamybos ir kokybės kontrolės data

Ražošanas datums un kvalitātes kontrole
Дата производства и контроля качества

Дата на производство и качествен контрол
Data fabricatiei si controlul calitatii

CRYSTAL CLEAR WATER 

SPATIAL FILTER MATRIX

GRADIENT FILTER 

REMOVES COLLOIDAL IRON 

CAN SOFTEN WATER

A SEPARATE FAUCET FOR DRINKING WATER

Table 1



ВОДООЧИСТИТЕЛЬ АКВАФОР
МОДЕЛИ: ТРИО, ТРИО умягчающий, ТРИО НОРМА, ТРИО НОРМА 
умягчающий, ТРИО (для воды с повышенным содержанием железа), 
ТРИО умягчающий (для воды с повышенным содержанием железа), 
корпус водоочистителя ТРИО в сборе

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
КОМПЛЕКТНОСТЬ
Корпус в сборе      1 шт.
Соединительная трубка      1 шт. 
Соединительная трубка со вставленной конической втулкой   1 шт.
Узел подключения (тройник с шаровым клапаном)   1 шт.
Прокладка (3 мм)      1 шт.
Ключ пластиковый      1 шт. 
Кран для чистой воды (кран с керамической парой) с комплектом прокладок 1 шт.
Комплект сменных фильтрующих модулей
(не входит в комплект изделия Корпус водоочистителя Аквафор Трио) 1 шт.
Руководство по эксплуатации (паспорт)    1 шт.
Комплект упаковки      1.
УСТАНОВКА ВОДООЧИСТИТЕЛЯ
Внимание! Перед установкой водоочистителя необходимо замерить давление и, в 
случае если оно превышает 6,3 атм, поставить регулятор давления с функцией работы в 
безрасходном режиме.
Определите удобные места расположения крана для чистой воды (1), водоочистителя (2) и 
место подключения входного крана (входной кран в комплектацию не входит) к 
водопроводу (см. схему установки). Обратите внимание, чтобы соединительные трубки 
проходили свободно, без изломов. Свободные участки трубок следует закрепить так, чтобы 
их нельзя было повредить или выдернуть из соединений посторонними предметами.
Внимание: допускается использовать только кран с керамической парой (кран для 
чистой воды) (1), входящий в комплект поставки. Использование других кранов 
освобождает изготовителя от ответственности за возможные последствия.
Установка крана для чистой воды:
- просверлите в мойке (столешнице) (18) отверстие диаметром 11,5–12 мм;
- свинтите накидную гайку (12) с резьбового хвостовика крана (1); наденьте на резьбовой 
хвостовик крана (1) декоративную подставку (4), большую резиновую прокладку (5) и 
вставьте кран (1) в отверстие мойки;
- снизу мойки наденьте на резьбовой хвостовик резиновую (6), пластиковую (7) и 
металлическую стопорную (8) шайбы и наверните крепежную гайку (9); в резьбовой 
хвостовик крана (1) вставьте трубку (10) концом с запрессованной металлической 
втулкой (11) и наверните накидную гайку (12) до упора;
- проверьте прочность закрепления трубки (10). При усилии 8... 10 кгс трубка не должна 
вытаскиваться.
Подключение к водопроводу (рис. 1):
Внимание: При подсоединении узла подключения (3) нельзя прилагать значительные усилия 
чтобы его не повредить. В случае любого механического повреждения узла подключения (3) 
при неправильной установке и использовании претензии приниматься не будут.
- перекройте магистраль холодной воды и сбросьте избыточное давление; убедитесь в 
наличии уплотнительной прокладки (3а) в накидной гайке узла подключения (3);
- врежьте в трубопровод (17) узел подключения (3). При необходимости, для уплотнения 
наружной резьбы узла используйте ленту ФУМ.
- перекройте узел подключения (в положение «кран закрыт») и, подав воду, убедитесь в 
герметичности соединений (отсутствии протечек);
-  вытащите из-под пластиковой втулки шарового клапана узла подключения (3) клипсу (13);
-  вставьте во втулку шарового клапана узла подключения (3) смоченную водой трубку (14), 
обязательно доведя ее до упора на глубину примерно 15 мм; вставьте клипсу (13) под 
пластиковую втулку шарового клапана узла подключения (3); проверьте прочность 
закрепления трубки (14): при усилии 8–10 кгс трубка (14) не должна вытаскиваться.
 Установка и подключение водоочистителя:
- закрепите водоочиститель, оставив снизу не менее 10 см для удобства замены 
фильтрующих модулей.
- вытащите из-под пластиковых втулок входа и выхода водоочистителя клипсы (13) и, 
нажав на торец пластиковой втулки извлеките заглушку. Трубки, предварительно 
смоченные водой, вставляются до упора на глубину не менее 15 мм.
- подсоедините свободный конец трубки (14) от входного крана ко входу водоочистителя; 
подсоедините свободный конец трубки (10) от крана для чистой воды к выходу 
водоочистителя; вставьте клипсы (13) под пластиковые втулки входа и выхода 
водоочистителя. Для отсоединения каждой трубки (при необходимости) вытащите из-под 
пластиковой втулки клипсу (13) и, нажав на торец пластиковой втулки, вытяните трубку. 
Важно не перепутать вход и выход водоочистителя, ориентируясь по стрелкам на 
крышке корпуса.
После установки и подключения водоочистителя: Для водоочистителей Аквафор Трио, 
Аквафор Трио Норма и Аквафор Трио (для воды с повышенным содержанием железа):
- откройте магистраль холодной воды, убедитесь что водоочиститель герметичен; 
откройте кран для чистой воды (1); при помощи входного крана отрегулируйте расход 
воды в соответствии с рекомендуемой скоростью фильтрации водоочистителя;
- пропустите воду через водоочиститель в течение 10 минут; закройте кран для чистой 
воды и дайте постоять водоочистителю 10 минут; снова пропустите воду через 
водоочиститель в течение 50 минут;
- закройте кран для чистой воды; убедитесь в герметичности соединений;
- водоочиститель готов к работе.
Для водоочистителей Аквафор Трио умягчающий, Аквафор Трио Норма умягчающий и 
Аквафор Трио умягчающий (для воды с повышенным содержанием железа:
- отверните пластиковым ключом от крышки корпуса водоочистителя стакан (16) с 
модулем В510-04 (второй по ходу движения воды);
- выньте из стакана (16) модуль В510-04; установите пустой стакан на место, навернув 
его на крышку корпуса до упора;
- откройте магистраль холодной воды, убедитесь что водоочиститель герметичен; откройте 
кран для чистой воды (1); при помощи входного крана отрегулируйте расход воды в 
соответствии с рекомендуемой скоростью фильтрации водоочистителя;
- пропустите воду через водоочиститель в течение 10 минут; закройте кран для чистой 
воды и дайте постоять водоочистителю 10 минут; снова пропустите воду через 
водоочиститель в течение 40 минут;
- установите модуль В510-04 на место (при установке модуля В510-04 расположите его 
крышкой вниз) и пропустите воду через водоочиститель . еще в течение 10 минут;
- закройте кран для чистой воды; убедитесь в герметичности соединений;
- водоочиститель готов к работе.
ЗАМЕНА ФИЛЬТРУЮЩИХ МОДУЛЕЙ
В течение срока службы водоочиститель не требует специального обслуживания, кроме 
своевременной замены фильтрующих модулей. При замене каждого из фильтрующих модулей 
соблюдайте последовательность их установки по ходу движения воды (см. Таблицу 1).
Для замены фильтрующих модулей:
- перекройте воду перед водоочистителем и откройте кран для чистой воды (1) чтобы 
сбросить давление. Отверните пластиковым ключом стакан (16) от крышки корпуса 
водоочистителя. Выньте использованный фильтрующий модуль и промой стакан от грязи;
- проверьте целостность и правильность установки уплотнительного кольца в стакане; 
убедитесь в наличии уплотнительных прокладок на новом сменном модуле (одной – на 
модулях В510-04; двух на модулях В510-02, В510-03, В510-07, В510-08);
-  вставьте модуль в стакан (16) (при замене модуля В510-04 расположите его крышкой 
вниз) и наверните стакан на крышку корпуса до упора;
-  далее выполните пункты из раздела «После установки подключения водоочистителя».
РЕГЕНЕРАЦИЯ МОДУЛЯ В510-04
Периодичность регенерации зависит от жесткости исходной воды.
Жесткость исходной воды Количество воды, умягчаемое до регенерации
 1-2 мэкв/л   1000–500 л
 2-3 мэкв/л   500–330 л
 3-4 мэкв/л   330–250 л
 4-5 мэкв/л   250–200 л
Использование умягчающего сменного модуля В510-04 с ионообменной смолой 
эффективно для воды с умеренной или средней жесткостью. Если жесткость воды более 
5 мэкв/л, целесообразно использовать водоочиститель обратно-осмотического типа 
Аквафор ОСМО МОРИОН.
Для регенерации сменного модуля В510-04:
-   выполните первые три пункта из раздела «Для замены фильтрующих модулей»;
- отверните крышку модуля В510-04 и пересыпьте его содержимое (ионообменную 
смолу) в стеклянную или пластиковую емкость объемом не менее 2 литров; приготовьте 
1 литр насыщенного раствора поваренной соли (примерно 300 г/л) и залейте им 
ионообменную смолу; перемешайте ионообменную смолу и оставьте ее в растворе соли 
на 5–6 часов, изредка перемешивая раствор; аккуратно слейте раствор соли с 
ионообменной смолы. Залейте смолу холодной водой и перемешайте. Слейте воду. 
Повторите эту операцию еще два раза.
- перелейте раствор с ионообменной смолой в корпус модуля. Внимание! Выполняйте 
эту операцию над раковиной.
- промойте механический фильтр, находящийся внутри крышки, и соберите модуль; 
проверьте целостность и правильность установки уплотнительного кольца в стакане; 
убедитесь в наличии уплотнительной прокладки на модуле В510-04.
- выполните последние четыре пункта раздела «После установки и подключения 
водоочистителя» (Для водоочистителей Аквафор Трио умягчающий, Аквафор Трио Норма 
умягчающий и Аквафор Трио умягчающий (для воды с повышенным содержанием железа).
ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ!
Не рекомендуется производить работу по подключению водоочистителя, корпуса 
водоочистителя к водопроводной сети самостоятельно. Эта работа должна производиться 
специалистом, имеющим разрешение на проведение данного вида работ.
Изготовитель не несет ответственности за ненадлежащее качество работы по 
подключению водоочистителя, корпуса водоочистителя к водопроводной сети, а также за 
результат этой работы. Ответственность за недостатки этой работы, а также за 
причинение вреда здоровью или имуществу потребителя либо иным лицам вследствие 
этих недостатков несет исполнитель этой работы.
Если исходная вода имеет большую жесткость (более 7 мэкв/л), то после умягчения она 
может иметь слабо солоноватый привкус. Это происходит из-за обмена ионов кальция на 
ионы натрия, не является неисправностью водоочистителя и не вредит Вашему здоровью.
Если Вы пользуетесь водоочистителями Аквафор Трио, Аквафор Трио Норма или Аквафор 
Трио (для воды с повышенным содержанием железа для доочистки жесткой воды, то в 
профильтрованной воде может появляться белый осадок или поверхностная пленка солей 
жесткости. Это не является неисправностью водоочистителя. Для умягчения воды 
используйте Водоочиститель Аквафор Трио умягчающий, Аквафор Трио Норма умягчающий 
или Аквафор Трио умягчающий (для воды с повышенным содержанием железа.
Если Вы не пользовались водоочистителем более недели, предварительно пропустите 
через него воду в течение 5 минут.
Если Вы сомневаетесь в бактериальной безопасности исходной воды, после фильтрации 
воду необходимо прокипятить. Очищенная вода не подлежит длительному хранению. 
Следует использовать только свежефильтрованную воду.
При транспортировке, хранении и использовании водоочистителя, корпуса водоочистителя 
предохраняйте его от ударов и падений, а также от замерзания в нём воды.
ГАРАНТИИ ИЗГОТОВИТЕЛЯ
Гарантийный срок эксплуатации водоочистителя (кроме сменных фильтрующих модулей), 
корпуса водоочистителя – 1 год со дня продажи. Срок службы водоочистителя (кроме 
сменных фильтрующих модулей), корпуса водоочистителя – 5 лет со дня продажи. По 
окончании срока службы водоочиститель, корпус водоочистителя подлежит замене. 
Использование водоочистителя, корпуса водоочистителя по окончании срока службы 
может привести к потере герметичности. Срок службы (ресурс) комплекта сменных 
фильтрующих модулей смотрите в Таблице 1. Ресурс комплекта сменных фильтрующих 
модулей может изменяться в зависимости от качества исходной воды. Срок хранения 
водоочистителя, корпуса водоочистителя до начала эксплуатации – 3 года при 
температуре от +5 до +40 °С, без нарушения упаковки.
При наличии претензий к работе водоочистителя, корпуса водоочистителя следует 
обратиться к продавцу либо к изготовителю. Изготовитель не несет ответственности за 
работу водоочистителя, корпуса водоочистителя и возможные последствия, если: 
водоочиститель, корпус водоочистителя или комплектующие имеют внешние 
повреждения; при подключении и эксплуатации не соблюдались требования данного 
руководства по эксплуатации (паспорта).
Водоочиститель,   корпус   водоочистителя   не   требует предпродажной подготовки. 
Изготовитель: ООО «АКВАФОР»
197110, Россия, Санкт-Петербург,
Пионерская ул., 27 лит. А.  

ФИЛТЪР ЗА ВОДА АКВАФОР
ТРИО, ТРИО за омекотяване, ТРИО НОРМА, ТРИО НОРМА за омекотяване, 
ТРИО (за вода с високо съдържание на желязо), ТРИО за омекотяване (за 
вода с високо съдържание на желязо), корпус на филтъра за вода ТРИО

РЪКОВОДСТВО ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ
КОМПЛЕКТНОСТ
Сглобен корпус     1 бр.
Съединителна мека връзка    1 бр.
Съединителна мека връзка с поставена коническа втулка(накрайник)  1 бр.
Възел за включване (тройник с клапан)   1 бр.
Уплътнител (3 мм)    1 бр.
Пластмасов Ключ    1 бр.
Батерия за чиста вода в компелект с уплътнители   1 бр.
Комплект сменяеми филтриращи модули (не се включва 
в комплект на продукт Корпус на филтъра за вода Аквафор Трио)  1 бр.
Ръководство за експлоатация (паспорт)   1 бр.
Комплект опаковка    1.
МОНТАЖ НА ФИЛТЪРА ЗА ВОДА
Внимание! Преди монтажа на филтъра за вода трябва да се провери налягането във 
водопровода и, ако е по-голямо от 6.3 атм, да се сложи регулятор на налягането с 
функция за работа в безразходен режим. 
Определете подходящи места за батерията за чиста вода (1), филтъра за вода (2), и 
място за включване на входящ спирателен кран (не се включва в комплект) към 
водопровода (вж. схемата на монтаж). Моля, обърнете внимание, съединителните връзки 
трябва да преминават свободно, без прегъвания. Свободни участъци на връзките трябва 
да се закрепят, за да не бъдат повредени или извадени от съединенията по случайност.
Внимание: може да се използва само батерия за чиста вода, входяща в комплект (1). 
Използване на други батерии освобождава производителя от отговорност за възможни 
последици.
Монтаж на батерия за чиста вода:
- пробийте в плота на мивката (18) отвор с диаметър 11.5–12 мм.
- развийте гайката (12) от резба на шпилката на батерия (1), вкарайте на шпилката на 
батерия (1) декоративна поставка (4), голямо гумено уплътнение (5) и поставете батерия (1) 
в направения отвор;
- отдолу сложете на шпилката гумена (6), пластмасова (7) и метална стопорна (8) шайби 
и стегнете гайката до край (9); към резбата на шпилката (1) закрепете мека връзка (10) от 
страната на вградената метална втулка (11) и завийте гайката (12) до край;
- проверете здравина на закрепване на връзката (10). При прилагане на сила 8–10 кг-сили 
връзката не трябва да излиза.
Включване към водопроводната система (сн.1)
Внимание: При включване на преходника (3) не трябва да се прилага голямо усилие,за 
да не се повреди. В случай на всякакви механически повреди на преходника (3) при 
неправилен монтаж и използване претенциите няма да се приемат. 
- спрете водата с помоща на спирателния кран и намалете налягането; проверете 
наличие на уплътнител (3а) в гайката на преходника (3);
- подсъединете се към водопровода (17) преходник (3). Ако е необходимо, за уплътняване 
на резба използвайте тефлонова лента. 
- затворете преходник (в позиция „затворен“) и пуснете водата, проверете херметичността 
на съединенията (отсътствие на течове);
- извадете клипс (13) от пластмасова втулка на клапана на преходника (3).
- сложете във втулката на клапана на преходника (3) навлажнена с вода меката връзка (14), 
задължително пъхнете я до край на дълбочина около 15 мм; сложете клипса (13) под 
пластмасова втулка на преходник (3); проверете здравина на закрепване на връзката (14). 
При прилагане на сила 8–10 кг-сили връзката (14) не трябва да излиза.
Монтаж и връзване на филтъра за фода:
- закрепете филтър за вода, оставяйки не по-малко от 10 см за лесна смяна на филтриращи 
модули. 
- извлечете клипсове от втулките на входа и изхода на филтъра за вода (13) и, 
натискайки край на пластмасова втулка, извлечете капачка. 
Връзките, предварително навлажнени с вода, трябва да се слагат до край на дълбочина 
не по-малка от 15 мм. 
- присъединете свободен край на връзката (14) от входящ кран към входа на филтъра за вода; 
присъединете свободен край на връзката (10) от чешмата за чиста вода към изхода на 
пречиствателя. За да извлечете всяка мека връзка (при необходимост) трябва да извадите от 
пластмасова втулка клипса и, натискайки на край на пластмасова втулка, дърпайте връзката.
Важно е да не се обърка вход и изход на филтъра, ориентирайте се по стрелките на 
капака на корпуса на филтъра. 
След монтаж и включване на пречиствателя:
За пречистватели Аквафор Трио, Аквафор Трио Норма и Аквафор ТРИО (за вода с 
високо съдържание на желязо):
- отворете спирателен кран за студена вода, проверете херметичността на филтъра; отворете 
кран на батерията за чиста вода (1); с помоща на входящ кран регулирайте разход на водата 
(дебит) в съоветствие с препоръчителна скорост на филтриране на пречиствателя;
- пуснете водата през филтър за вода в течение на 10 минути; затворете кран на батерия 
за чиста вода и изчакайте 10 минути; отново пуснете водата през филтъра в течение на 
50 минути.
- затворете кран на батерия за чиста вода; проверете херметичността на съединения;
- филтър за вода е готов за работа
За пречистватели Аквафор Трио омекотяващ, Аквафор Трио Норма омекотяващ и 
Аквафор ТРИО за омекотяване (за вода с високо съдържание на желязо):
- с помоща на пластмасов ключ развийте чаша (16) с филтриращ модул В510-04 (втори 
по ред) от корпус на филтъра за вода;
- извадете от чашата (16) модул В510-04; поставете празна чаша на мястото й, завийте я до край;
- отворете спирателен кран за студена вода, проверете херметичността на филтъра; отворете 
кран на батерията за чиста вода (1); с помоща на входящ кран регулирайте разход на водата 
(дебит) в съоветствие с препоръчителна производителност на филтриране на пречиствателя;
- пуснете водата през филтър за вода в течение на 10 минути; затворете кран на батерия 
за чиста вода и изчакайте 10 минути; отново пуснете водата през филтъра в течение на 
40 минути;
- поставете модул В510-04 на мястото му (при слагането на модул В510-04 го сложете с 
капачка надолу) и пуснете водата през филтъра в течение на още 10 минути;
- затворете кран на батерия за чиста вода; проверете херметичността на съединения;
- филтър за вода е готов за работа.
СМЯНА НА ФИЛТРИРАЩИ МОДУЛИ
По време на използване системата за филтриране не изисква специално обслужване, освен 
своевременна замяна на филтриращите модули. При замяна на всеки от филтриращите 
модули спазвайте последователността на тяхното разположение (гл. табл.1)
При смяна на филтриращи модули:
- затворете вода преди филтъра и отворете кран на батерия за чиста вода (1) за 
намаляване на налягане. Развийте с пластмасов ключ чаша (16) от капака на корпуса на 
пречиствателя. Извадете използван филтриращ модул и измийте чаша от мръсотия;
- проверете наличие на уплътнител в чашата; проверете наличие на уплътнители на нов 
сменяем модул (един брой към модула В510-04; два броя към модулите В510-02, В510-03, 
В510-07, В510-08);
- сложете модул в чашата (16) (при замяна на модула В510-04 сложете го с капака надолу) 
и завийте чашата към капака на филтъра до край;
- след това направете стъпки от раздел „След монтаж на включване на пречиствателя“.
РЕГЕНЕРАЦИЯ НА МОДУЛ В510-04
Честота на регенерация зависи от твърдостта на водата.
        Трърдостта на водата Количество на вода, омекотявана до регенерация
               1–2 мекв/л  1000–500 л
               2–3 мекв/л  500–330 л
               3–4 мекв/л  330–250 л
               4–5 мекв/л  250–200 л
Използване на омекотяващ сменяем модул В510-04 с йонно-обменна смола ефективно за 
вода с умерена или средна твърдост. Ако твърдостта на водата е по-голяма от 5 мэкв/л, 
по-добре е да се използва пречиствател с обратна осмоза, като Аквафор ОСМО МОРИОН.
За регенерация на сменяем модул В510-04:
- направете първите три стъпки от раздел „При смяна на филтриращи модули“;
- развийте капачка на сменяем модул В510-04 и изсипете съдържаемото му (йонно- 
обменната смола) в стъклена или пластмасова емкост с обем не по-малък от 2 литъра; 
пригответе 1 литър разтвор с готварска сол (примерно 300 гр. на литър) и покрийте с него 
йонно-обменна смола, оставете я в този разтвор за около 5-6 часа, от време на време 
разбърквайки разтвора; внимателно източете разтвора на солта от съда с йонно-обменната 
смола.Налейте студена вода в съда със смолата,разбъркайте. Източете водата. Повторете 
този процес още два пъти.
- пресипете разтвора с йонно-обменната смола в корпус на филтриращият модул. 
Внимание! Направете го над мивката.
- измийте механичен филтър, намиращ се вътре в капачката, съберете модул; проверете 
наличие на уплътнителя в чашата; проверете и наличие на уплътнител върху модула В510-04.
- направете четири последни стъпки в раздел „След монтаж и включване на 
пречиствателя“ (За пречистватели Аквафор Трио за омекотяване, Аквафор Трио Норма за 
омекотяване и Аквафор ТРИО за омекотяване (за вода с високо съдържание на желязо)).
ОБЪРНЕТЕ ВНИМАНИЕ! 
Не се препоръчва да се извършва монтаж на пречиствателя към водопроводна мрежа 
самостоятелно. Тази работа трябва да се извършва от ВиК специалист, който има 
разрешение за провеждане на този вид дейност.
Производителя не носи отговорност за неправилно извършен монтаж на водопречиствателя, 
подключение на водопречистватела към водопроводната мрежа, а също и за резултата на 
такава работа. Отговорност за недостатъците от такава деност , както и за приченените 
вреди на здравето или имуществото на потребителя или на други лица, вследствие на тези 
недостатъци носи изпълнителя на тази дейност.
Ако водата има голяма твърдост (повече от 7 мекв/л), след омекотяването тя може да предобие 
леко солен привкус. Това се получава поради замяна на йоните на калций със йоните на 
натрий, което не представлява дефект на пречиствателя и не нанася вреда на Вашето здраве. 
Ако Вие иползвате филтри за вода Аквафор Трио, Аквафор Трио Норма или Аквафор 
ТРИО (за вода с високо съдържание на желязо) за доочистване на твърда вода, 
възможно във пречистената вода да се появи бяла утайка или повърхностно петно от 
солите на твърдостта. Това не е дефект на филтъра. За омекотяване на вода трябва да 
се използва филтър Аквафор Трио за омекотяване, Аквафор Трио Норма за омекотяване 
или Аквафор ТРИО за омекотяване (за вода с високо съдържание на желязо). 
Ако Вие не сте използвали пречиствателя повече от една седмица, предварително 
пуснете да протече водата през него в течение на 5 минути.
Ако Вие се съмнявате в бактериална безопасност на водата, след филтриране трябва да 
се преври водата. Пречистената вода не подлежи на дългосрочно съхранение. 
Препоръчва се да се използва само скоро филтрирана вода. 
При транспортиране, съхраняване и използване на филтрираща система, корпуса на 
пречиствателя, пазете го от удари и падания ,както и от замръзване на водата във него.
ГАРАНЦИИ НА ПРОИЗВОДИТЕЛЯ
Гаранционен срок на филтъра за вода (освен сменяеми филтриращи модули), на 
корпуса на филтъра – 1 година от датата на продажба. Експлуатационен срок на 
филтъра за вода (освен сменяеми филтриращи модули), на корпуса на филтъра е 5 
години от датата на продажба. След изтичане на експлуатационен срок, филтъра за 
вода, корпуса на филтъра подлежи на замяна. Използването на филтъра за вода, 
корпуса на филтъра след края на експлуатационният срок може да доведе до загуба на 
херметичност. Срок на годност (ресурс) на комплекта сменяеми филтриращи модули 
вижте в Таблица 1. Ресурс на комплекта на филтриращи модули може да варира в 
зависимост от качеството на вода. Срок на съхранение на филтъра за вода, корпуса на 
филтъра преди начало на експлоатация – 3 години при температура от +5 до +40 °С, при 
ненаранена опаковка. 
При наличие на претенции към работата на филтъра за вода следва да се обърнете към 
продавача или производителя. Производителя не носи отговорност за работата на 
филтъра за вода, корпуса на филтъра и възможни последици, ако: филтър за вода, 
корпус на филтъра или частите му имат външни повреди; при включване и експлоатация 
не са спазени изисквания на това ръководство за експлоатация (паспорт).
Филтър за вода, корпус на филтъра не изисква подготовка преди продажба.
Официален вносител: „Аквафор-България” ООД, София 1632, ул.Промишлена 33. 
тел:+359 2 967 00 20, моб: +359 878 850581, 
sales@aquaphorbg.com
„Кристи арт” ЕООД
тел. +359 0879649740, +359 0898634355
e-mail:aquaphor@abv.bg, sales@aquaphor.bg

FILTRU AQUAPHOR
TRIO, TRIO cu dedurizare, TRIO NORM, TRIO NORM cu dedurizare, 
TRIO (pentru apa care contine mai putin fier), TRIO cu dedurizare 
(pentru apa care contine mai putin fier), Caracasa filtrului TRIO 

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
KIT DE INSTALARE
Carcasa filtrului –               1 buc.
Furtunas pentru racordare –              1 buc.
Furtunas pentrru racordare cu cu bucşă de fixare conică –            1 buc.
Racord (teu cu ventil cu bila) –              1 buc.
Garnitura (3mm)  –              1 buc.
Cheie din plastic –               1 buc.
Robinet pentru apă filtrată (robinet cu ventil din ceramica) cu setul de garnituri –     1 buc.
Setul de rezerve (nu sunt incluse in modelul  filtrului AQUAPHOR TRIO) –            1 buc
Instructiuni de utilizarea  –             1 buc.
Cutia –               1 buc.
INSTALAREA FILTRULUI
Atentie! Inainte de instalarea filtrului masurati presiunea apei  iar  in cazul in care depaseste 
6,3 atm, montati un limitator de presiune.
Stabiliţi o poziţie cat mai  comodă pentru montarea robinetului pentru apă filtrata (1), a filtrului (2), şi 
locul de racordare a robinetului de trecere (nu intră în kitul de instalare) la conducta de apă rece (vezi 
schema). Atenţie: furtunasele de racordare trebuie să fie drepte,acestea  nu se vor indoi. Porţiunile 
libere ale furtunaselor de racordare trebuie imobilizate, astfel încât să nu le deteriorati cu uşa, 
găleata de sub chiuvetă etc. Mai mult, toate părţile componente ale fitrului de apă trebuie protejate 
de acţiuni mecanice din exterior.
Atenţie: Se permite utilizarea doar a robinetului cu ventil din ceramica (robinet pentru apă 
filtrată) (1) care intră în kitul de instalare. Utilizarea altor robineţi absolva producatorul şi 
distribuitorul de orice răspundere pentru eventualele defecte.
Instalarea robinetului pentru apă filtrată
- faceţi o gaură în chiuvetă sau stativa de bucătărie (18) cu diametrul de 11,5–12 mm;
- desfiletati pilulita (12) de pe robinetul pentru apa pura (1); instalaţi pe filetul robinetului (1) , suportul 
decorativ (4), garnitura de cauciuc (5) si introduceţi robinetul (1) în gaura făcută în chiuvetă;
- sub chiuveta introduceţi în filetul robinetului următoarele: garnitura de cauciuc (6), de plastic 
(7), saiba metalica (8) si infiletati  piuliţa de fixare  (9); la capatul cu filet al robinetului (1) montati 
furtunasul de racordare (10)  cu capatul metalic (11) infiletand piuliţa (12).
- verificaţi rezistenţa furtunasului  montat (10).  Aplicand o forta de 8…10 kg ,furtunasul nu 
trebuie sa iasa. 
Racordarea la conducta de apa (des.1):
ATENTIE: Nu fortati  conexiunea racordului (3), pentru a nu se deteriora.  Producătorul şi 
distribuitorul sunt absolviţi de orice răspundere privind deteriorarea racordului (3) ca urmare a 
racordării necorespunzatoare, această răspundere revine integral,  instalatorului.
Închideţi conducta de aprovizionare cu apa si  eliminati presiunea; verificati existenta garniturii 
(3a) in racordul (3);
- infiletati in conducta de apa (17) racordul (3). Pentru etansare, in caz de necesitate folisiti 
banda teflonata.
- inchideti racordul (pozitia “robinet inchis”) si dand drumul la apa verificati etanseitatea (sa nu 
existe scurgeri);
- scoateti clema (13) din racordul (3);
- introduceti in racordul (3) furtunasul (14) udat in prealabil, pana la refuz, la o adincime de 15 mm; 
puneti la loc clema (13) in racordul (3); verificati etanseitatea conexiunii furtunasului (14);  
aplicand o forta de 8-10 kg, furtunasul (14) nu trebuie sa iasa.
Instalarea si racordare filtrului de apa:
- fixati filtrul de apa astfel, incat distanţa pana la podea sa fie mai mare de 10 cm. Aceasta va 
usura schimbarea  rezervelor.
- scoateti clemele (13) din orificiile de intrare-iesire a carcasei filtrului si apasand pe 
mansoanele din plastic scoateti capacelul.  Furtunasele udate in prealabil, se introduc pana la 
refuz la o adincime de 15 mm. 
- montati capatul liber al furtunasului (14) in orificiul de intrare al carcasei filtrului; montati capatul 
liber al furtunasului (10) in orificiul de iesire al carcasei filtrului; puneti la loc clemele (13) in 
orificiile de intrare si iesire. Pentru demontartea furtunaselor (in caz de necesitate) scoateti 
clema (13) si apasind pe mansonul de plastic de la caracasa filtrului trageti de furtunas. Este 
important : pentru a nu confunda orificiile de intrare şi ieşire a filtrului, orientati-va  dupa săgeţile 
existente pe carcasa filtrului.
Dupa instalarea si racordarea filtrului: 
Pentru filtrele AQUAPHOR TRIO, AQUAPHOR TRIO NORM si AQUAPHOR TRIO (pentru apa 
care contine mai putin fier):
- deschideti robinetul de la conducta de apa, verificati etanseitatea; deschideti robinetul pentru 
apa filtrata (1)  si stabiliti viteza recomandata de filtrare. 
- lasati sa curga apa prin filtru timp de 10 minute; inchideti robinetul pentru apa filtrata si lasati-l 
sa stea 10 minute; deschideti iarasi robinetul pentru apa filtrata si lasati sa curga apa prin el 
timp de 50 min;
- inchideti robinetul pentru apa filtrata; verificati etanseitatea;
- filtru este pregatiti pentru exploatare.
Pentru filtrele AQUAPHOR TRIO cu dedurizare, AQUAPHOR TRIO NORM cu dedurizare si 
AQUAPHOR TRIO cu dedurizare (pentru apa care contine mai putin fier):
- desfiletati cu cheia paharul (16) al filtrului in care este rezerva B510-04 (al doilea – cel din mijloc)
- scoateti din panarul (16) rezerva B510-04;
 infiletati-l la loc pana la refuz;
- deschideti robinetul de la conducta de apa, verificati etanseitatea; deschideti robinetul pentru 
apa filtrata (1)  si  stabiliti viteza recomandata de filtrare.
- lasati sa curga apa prin filtru timp de 10 minute; inchideti robinetul pentru apa filtrata si lasati-l 
sa stea 10 minute; deschideti iarasi robinetul pentru apa filtrata si lasati sa curga apa prin el 
timp de 50 min;inchideti robinetul de apa filtrata si :
- montati la loc rezerva B510-04 (rezerva trebuie montata cu capacul in jos) si lasati sa curga 
apa inca 10 min;
- inchideti robinetul pentru apa filtrata; verificati etanseitatea;
- filtrul  este pregatiti pentru exploatare.
SCHIMBAREA REZERVELOR
Pe parcursul exploatarii filtrului nu este nevoie de “service” special, doar schimbarea la timp a 
rezervelor. La schimbarea rezervelor respectati ordinea  montarii lor (vez.Tabelul 1). 
Pentru schimbarea rezervelor:
- inchideţi apa de la conducta cu robinetul de trecere montat înaintea filtrului şi deschideţi 
robinetul pentru apă pura (1), pentru a reduce presiunea. Desfiletati cu cheia paharul filtrului 
(16), scoateti rezerva utilizata si spalati-l.
- verificati sa nu fie deteriorata garnitura-inel de la paharul filtrului; verificati existenta 
garniturilor de cauciuc la rezervele noi (una – la rezervele B510-04; doua la rezervele B510-02, 
B510-03, B510-07, B510-08);
- introduceti rezerva in paharul filtrului (16) (rezerva B510-04 trebuie montata cu capacul in jos) 
si infiletati-l pana la refuz;
- in continuare urmati pasii de la rubrica: “Racordarea filtrului“
REGENERAREA REZERVEI B510-04
Periodicitatea regenerarii rezervei depinde de gradul de duritatea al apei.
        Duritatea apei.                  Volumul de apa dedurizat 
  (meq/l=millieqivalent per Liter=2.8gr.Germane/l)
           1–2 meq/l   1000–500 l
           2–3 meq/l   500–330 l
           3–4 meq/l   330–250 l
           4–5 meq/l   250–200 l
Utilizarea rezervei pentru dedurizarea apei B510-04 care contine rasina schimbatoare de ioni 
este eficienta doar in cazul duritatii usoare sau moderate. In cazul cand duritatea depaseste 5 
meg/l, se recomanda folosirea filtrului pe baza de osmoza inversa AQUAPHOR OSMO 
MORION. 
Pentru regenerarea rezervei B510-04
- urmati primele trei puncte din rubrica : “Pentru schimbarea rezervelor”
- desfiletati capacul rezervei B510-04  si  varsati rasina schimbatoare de ioni intr-un vas de sticla sau 
plastic cu un volum de 2 litri; dizolvati 300 gr sare de bucatarie neiodata intr-un litru de apa si 
varsati-o peste rasina schimbatoare de ioni; amestecati si lasati amestecul o pentru o perioada de 
5-6 ore, amestecand periodic saramura;lasati-o sa se decanteze si apoi varsati-o. Turnati peste 
rasina schimbatoare de ioni apa rece : varsati apa, repetati actiunea de doua (2) ori..
- Repuneti  rasina schimaboare de ioni in paharul rezervei. Atentie: executati aceasta operatiune 
deasupra chiuvetei.
- spalati filtrul mecanic din interiorul capacului si asamblati (infiletati) rezerva; verificati O-ringul 
din pahar; verificati garnitura de cauciuc de pe exteriorul capacului rezervei B510-04:
- urmati ultimele patru puncte din rubrica: “Dupa instalarea si racordarea filtrului” (Pentru filtrele 
AQUAPHOR TRIO cu dedurizare, AQUAPHOR TRIO NORM cu dedurizare si AQUAPHOR 
TRIO cu dedurizare (pentru apa care contine mai putin fier)).
ATENTIE!
Nu se recomanda instalarea si racordarea filtrului de apa de persoane fara pregatire prealabila. 
Acest lucru trebuie să fie efectuat de către personal specializat in domeniu.
Producătorul şi distribuitorul sunt absolviţi de orice răspundere privind instalarea incorecta a 
filtrului si urmarile negative care pot avea loc (asupra sanatatii si bunurilor), această 
răspundere cade integral în sarcina instalatorului.
In cazul cand duritatea apei este mai mare de 7 meq/L, dupa dedurizare ,apa poate avea un 
gust salciu. Aceasta se intampla datorita faptului ca ionii de calciu sunt inlocuiti cu cei de natriu 
si nu se considera ca o defectiune a filtrului (nici nu dauneaza sanatatii)
In cazul cand folositi filtrele AQUAPHOR TRIO, AQUAPHOR TRIO NORM si AQUAPHOR 
TRIO (pentru apa care contine mai putin fier) (simple) iar duritatea apei este mai mare de 7 
meq/L, in apa filtrata poate aparea un sediment alb sau un strat alb al sarurilor de duritate.  
Aceasta nu este o defectiune a filtrului si de aceea ,pentru dedurizarea apei folositi numai  
filtrele  AQUAPHOR TRIO cu dedurizare, AQUAPHOR TRIO NORM cu dedurizare si TRIO cu 
dedurizare (pentru apa care contine mai putin fier).
In cazul cand nu aţi folosit filtrul o perioadă mai mare de 7 zile, lăsaţi să treacă apa prin filtru 5 
minute, şi doar apoi folosiţi apa filtrată.
In cazul in care  nu sunteti siguri de faptul ca in apa filtrata  exista sau nu bacterii, apa filtrata 
trebuie fiarta. Apa filtrata nu poate fi pastrata o perioada indelungata de timp. Consumati doar 
apa proaspat filtrata.
La transportare, păstrare şi exploatare , evitaţi orice acţiuni mecanice asupra filtrului; feriti-l de îngheţ.
GARANTIA PRODUCATORULUI:
Garantia de conformitate a filtrului este de doi ani(2) din data vanzarii (cu exceptia rezervelor). 
Garantia comerciala (cu exceptia rezervelor) este de sase (6)luni.
Durata medie de utilizare a filtrului (cu exceptia rezervelor)  este de 5 ani din data vanzarii. 
Folosind filtrul peste perioada de exploatare recomandata de producator poate deteriora 
calitatile sale, pierzindu-si etanseitatea si in acelasi timp eficacitatea.
Durata de exploatare (capacitatea) a rezervelor se regaseste in tabelul 1. Capacitatea de 
filtrare se poate schimba in functie de calitatea apei filtrate.
Perioada de păstrare a filtrului, carcasei filtrului pâna la momentul inceperii exploatarii este de 
3 ani la temperaturi de +5  –  +40 °C, fără deteriorarea ambalajului. 
Petru reclamatii privind functionarea filtrului, carcasei filtrului,va adresati vanzatorului produsului sau 
la telefonul 0758048522. Pe loc vor fi solutionate neconformitatile produselor prin inlocuirea lor cu 
altele. In cazul in care, in perioada garantiei de conformitate (2 ani), sunt necesare reparatii,acestea 
nu vor dura mai mult de 15 zile lucratoare.Nu se acorda garantie pentru deficientile provocate din 
cauza:neglijentei sau neatentiei in respectarea instructiunilor de utilizare,spargerilor si in general 
pagubelor mecanice datorate caderii, transportului necorespunzator
Filtrul de apa, carcasa filtrului,nu necesita pregatire speciala inainte de vanzare.
Producatorul isi rezerva dreptul de schimba, de a imbunatati constructia filtrului fara a adauga 
aceasta in instructiuni.
Producator: AQUAPHOR, Rusia, Sankt-Petersburg, ul. Pioneer, 29
Importator si reprezentant oficial in Romania: AQUA BIOSAN SRL/AQUAPHOR PURITY SRL  
Constanta, Str. Stefan cel Mare, 93, ap. 3+4, tel: (+040)727 738 090;  fax: (+040)241-660152.
Importator si reprezentant oficial in Moldova: MARSalin-Com S.R.L., Republica Moldova, 
Chisinau, Ginta Latina nr. 17/205 
Tel.: (+373)22-243171, 
tel/fax: (+373)22-225022, 
info@aquaphor.md 
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VANDENS FILTRAS AQUAPHOR
TRIO, vandenį minkštinantis TRIO, TRIO NORM, vandenį minkštinantis TRIO 
NORM, TRIO (vanduo su padidintu geležies kiekiu), TRIO vandenį 
minkštinantis (vanduo su padidintu geležies kiekiu), vandens TRIO korpusas 

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA (PASAS)
KOMPLEKTACIJA
Surinktas korpusas   1 vnt.
Jungiamasis vamzdelis   1 vnt.
Jungiamasis vamzdelis su kūgio formos įvore  1 vnt.
Reguliuojamas čiaupas G1/2   1 vnt.
Tarpiklis (3 mm)    1 vnt.
Plastikinis raktas    1 vnt.
Švaraus vandens čiaupas (čiaupas su keraminiu elementu) su tarpiklių 
komplektu (žr. montavimo schemą)   1 vnt.
Keičiamųjų filtro kasečių komplektas (neįeina į vandens filtro AQUAPHOR 
TRIO korpuso komplektą)   1 vnt.
Naudojimo instrukcija (PASAS)   1 vnt.
Pakuotės komplektas   1.
VANDENS FILTRO MONTAVIMAS
Dėmesio! Prieš montuojant vandens valymo įrenginį, privaloma pamatuoti slėgį. Tuo atveju, kai 
slėgis viršija 6,3 atmosferas, reikia sumontuoti slėgio reguliatorių, turintį be nuotėkių veikimo 
režimą (nenaudojant vandens – automatinis magistralės uždarymas).
Pasirinkite patogias švaraus vandens čiaupo (1) ir vandens filtro (2) montavimo vietas bei 
tinkamą reguliuojamojo čiaupo (3) prijungimo prie vandentiekio vietą (žr. montavimo schemą). 
Žiūrėkite, kad jungiamieji vamzdeliai būtų laisvi ir be įtrūkių. Laisvas vamzdelio dalis reikia 
pritvirtinti taip, kad nepažeistumėte ir neištrauktumėte jų iš prijungimo vietos užkliudę su 
pašaliniais daiktais.
Dėmesio! Galima naudoti tik komplekte esančius čiaupus. Naudojant kitus čiaupus, gamintojas 
neatsako už galimas pasekmes.
Švaraus vandens čiaupo montavimas
- Išgręžkite kriauklėje (stalviršyje) 11,5–12 mm skylę;
- Atsukite jungiamąją veržlę (12) nuo srieginio čiaupo antgalio (1). Uždėkite ant srieginio čiaupo 
antgalio (1) dekoratyvinę poveržlę (4), didelę guminę poveržlę (5) ir įstatykite čiaupą (1) į 
kriauklės skylę;
- Kriauklės apačioje ant srieginio antgalio uždėkite guminį (6), plastikinį (7) ir metalinį poveržlės 
fiksatorių (8) ir prisukite tvirtinimo veržlę (9). Į srieginį čiaupo antgalį (1) įstatykite vamzdelį (10) 
galu su presuota metaline įvore (11) ir iki galo pritvirtinkite jungiamąją veržlę (12);
- Patikrinkite, ar gerai prisitvirtino vamzdelis (10). Veikiant 8–10 kgf jėgai, vamzdelis neturi išsitraukti.
Reguliuojamojo čiaupo montavimas (pav. 1)
Dėmesio! Tvirtinant reguliuojamojo čiaupo mazgą (3), negalima naudoti jokių įrankių ir didelės 
jėgos veržiant veržlę (čiaupo uždarymo padėtis), kad nebūtų pažeistas reguliuojamasis 
čiaupas. Pažeidus reguliuojamąjį čiaupą dėl netinkamo montavimo ir naudojimo, pretenzijos 
dėl žalos atlyginimo nepriimamos.
- Išjunkite šalto vandens tiekimą ir sumažinkite perteklinį slėgį; Įsitikinkite, kad prijungimo 
mazgo (3) veržlėje yra tarpiklis (3a);
- Įrenkite vandens išleidimo angą su vidiniu 1/2" sriegiu. Prireikus, išoriniams mazgo sriegiams 
užsandarinti, naudokite "ftoroplasto-ФУМ" sandarinimo juostą;
- Pasukę iki galo reguliuojamojo čiaupo veržlę pagal laikrodžio rodyklę į čiaupo uždarymo 
padėtį (pav. 1а), paslinkite plastikinį raktą veržlės link. Paleidę vandenį įsitikinkite ar sandarūs 
sujungimai (neprateka vanduo);
- Ištraukite iš reguliuojamojo čiaupo plastikinės įvorės apkabą (13) (žr. montavimo schemą);
- Įstatykite iki pat galo į reguliuojamąjį čiaupą vandeniu sudrėkintą vamzdelį (14) – gylis ne mažiau 
nei 15 mm; po reguliuojamojo čiaupo plastikine įvore (3) uždėkite apkabą (13); Patikrinkite, ar 
gerai prisitvirtino vamzdelis (14): veikiant 8–10 kgf jėgai, vamzdelis neturi išsitraukti.
Vandens filtro montavimas ir prijungimas
- Naudodami kronšteiną (15), pritvirtinkite vandens filtro korpusą (2), palikdami apačioje ne 
mažiau nei 10 cm, kad būtų patogu pakeisti filtro kasetes.
- Ištraukite iš vandens filtro įvado ir išvado plastikinių įvorių apkabas (13) ir, spausdami 
plastikinės įvorės galą, ištraukite kamštelį. Iki galo įstatomi vandeniu iš anksto sudrėkinti 
vamzdeliai (montavimo gylis – ne mažiau nei 15 mm).
- Prijunkite laisvą vamzdelio galą (14) nuo reguliuojamojo čiaupo prie vandens filtro įvado. 
Prijunkite laisvą vamzdelio galą (10) nuo švaraus vandens čiaupo prie vandens filtro išvado. Po 
vandens filtro įvado ir išvado plastikinėmis įvorėmis (13) uždėkite apkabas. Norėdami atjungti 
kiekvieną vamzdelį (esant būtinybei), ištraukite iš plastikinės įvorės apkabą (13) ir, paspaudę 
plastikinės įvorės galą, ištraukite vamzdelį. Svarbu nesupainioti vandens filtro įvado ir išvado. 
Orientuotis padeda ant korpuso dangtelio esančios rodyklės.
Sumontavus ir prijungus vandens filtrą:
Naudojant AQUAPHOR TRIO ir AQUAPHOR TRIO NORM, AQUAPHOR TRIO (vanduo su 
padidintu geležies kiekiu)
Įjunkite šalto vandens tiekimą ir patikrinkite, ar vandens filtras yra sandarus. Atsukite švaraus 
vandens čiaupą (1). Reguliuojamuoju čiaupu (3) pakoreguokite vandens srovę, atsižvelgdami 
į rekomenduojamą vandens filtro filtravimo greitį.
- Paleiskite vandenį per filtrą 10 min. Užsukite švaraus vandens čiaupą ir palikite vandens filtrą 
10 min. Vėl paleiskite vandenį per vandens filtrą 50 min.
- Užsukite švaraus vandens čiaupą. Patikrinkite jungčių sandarumą
- Vandens filtras paruoštas naudoti
Naudojant vandenį minkštinančius AQUAPHOR TRIO ir AQUAPHOR TRIO NORM filtrus, 
AQUAPHOR TRIO vandenį minkštinantis (vanduo su padidintu geležies kiekiu):
- Plastikiniu raktu atsukite nuo vandens filtro korpuso dangtelio indą su kasete  В510-04 (antrą 
pagal vandens tekėjimo kryptį).
- Išimkite iš indo kasetę В510-04. Įstatykite tuščią indą į vietą, iki galo prisukę jį prie korpuso 
dangtelio.
- Įjunkite šalto vandens tiekimą ir patikrinkite, ar vandens filtras yra sandarus. Atsukite švaraus 
vandens čiaupą (1). Reguliuojamuoju čiaupu (3) pakoreguokite vandens srovę, atsižvelgdami 
į rekomenduojamą vandens filtro filtravimo greitį.
- Paleiskite vandenį per filtrą 10 min. Užsukite švaraus vandens čiaupą ir palikite vandens filtrą 
10 min. Vėl paleiskite vandenį per vandens filtrą 40 min.
- Įstatykite į vietą kasetę В510-04 (В510-04 kasetę montuokite taip, kad jos dangtelis būtų 
apačioje) ir dar 10 min. paleiskite per vandens filtrą vandenį.
- Užsukite švaraus vandens čiaupą, Patikrinkite jungčių sandarumą.
- Vandens filtras paruoštas naudoti.
FILTRO KASEČIŲ KEITIMAS
Per visą vandens filtrų eksploatavimo laiką nereikia atlikti jokių techninės priežiūros darbų, 
išskyrus kasečių keitimą reikiamu laiku. Keisdami kiekvieną filtro kasetę, laikykitės montavimo 
eilės tvarkos pagal vandens tekėjimo kryptį. (žr. lentelę 1).
Norėdami pakeisti filtro kasetes:
- Išjunkite vandenį priešais vandens filtrą ir atsukite švaraus vandens čiaupą (1), kad nukristų 
slėgis. Atsukite plastikiniu raktu indą nuo vandens filtro korpuso dangtelio. Išimkite seną filtro 
kasetę ir išplaukite indą
- Patikrinkite, ar ant naujos keičiamosios kasetės yra sandarinimo poveržlės (viena В510-04 
kasetėje ir dvi В510-02, В510-03 bei В510-07, B510-08 kasetėse).
- Įstatykite kasetę į indą (keisdami В510-04 kasetę, tvirtinkite ją taip, kad dangtelis būtų 
apačioje) ir iki galo prisukite indą prie korpuso dangtelio.
Toliau atlikite veiksmus, aprašytus skyrelyje „Sumontavus ir prijungus vandens filtrą“.
B510-04 KASETĖS REGENERACIJA
Regeneracijos periodiškumas priklauso nuo įtekančio vandens kietumo
 Įtekančio  Vandens kietumas, Įtekančio vandens kietumas
 1–2 meq/l  500–1000 l
 2–3 meq/l  330–500 l
 3–4 meq/l  250–330 l
 4–5 meq/l  200–250 l
Vandenį minkštinanti keičiamoji kasetė В510-04 su jonų mainų derva ypač tinka esant 
nedidelio arba vidutinio kietumo vandeniui. Jei vandens kietumas viršija 5 meq/l, 
rekomenduotina naudoti atvirkštinės osmozės vandens filtrą AQUAPHOR OSMO MORION
Norėdami regeneruoti keičiamąją В510-04 kasetę:
- Atlikite pirmuosius tris veiksmus, nurodytus skyrelyje apie filtro kasečių keitimą;
- Atsukite kasetės В510-04 dangtelį ir perdėkite kasetės turinį (jonų mainų dervą) į stiklinį arba 
plastikinį indą, kurio talpa būtų ne mažesnė nei 2 litrai. Paruoškite 1 litrą tirpalo, prisotinto 
valgomosios druskos (apie 300 g/l), ir užpilkite juo jonų mainų dervą. Išmaišykite jonų mainų 
dervą ir palaikykite ją druskos tirpale 5–6 val., periodiškai pamaišydami. Atsargiai nupilkite nuo 
jonų mainų dervos druskos tirpalą. Užpilkite dervą šaltu vandeniu ir pamaišykite. Nupilkite 
vandenį. Pakartokite šį veiksmą dar du kartus.
- Perpilkite tirpalą su jonų mainų derva į kasetės korpusą. Dėmesio! Šią operaciją atlikite virš 
kriauklės.
- Išplaukite mechaninį filtrą, esantį dangtelio viduje, ir surinkite kasetę. Patikrinkite, ar tinkamai 
pritvirtintas indo sandarinimo žiedas. Patikrinkite, ar В510-04 kasetėje yra sandarinimo 
poveržlė.
- Atlikite paskutiniuosius keturis veiksmus iš skyrelio „Sumontavus ir prijungus vandens filtrą“ 
(taikoma naudojant vandenį minkštinančius filtrus AQUAPHOR TRIO ir AQUAPHOR TRIO 
NORM, AQUAPHOR TRIO vandenį minkštinantis (vanduo su padidintu geležies kiekiu)).
ĮSIDĖMĖKITE!
Nerekomenduojame patiems jungti vandens filtro ir jo korpuso prie vandentiekio sistemos. Šį 
darbą turi atlikti specialistas, turintis specialų leidimą
Gamintojas neprisiima atsakomybės už netinkamą vandens filtro ir jo korpuso prijungimą prie 
vandentiekio sistemos ir už šio darbo pasekmes. Atsakomybę už šio darbo broką ir vartotojo 
arba kitų asmenų sveikatai arba turtui padarytą žalą dėl nekokybiško darbo prisiima šį darbą 
atlikęs asmuo. 
Jei įtekantis vanduo yra labai kietas (kietumas viršija 7 meq/l), po suminkštinimo jis gali įgyti 
sūroką prieskonį. Taip atsitinka todėl, kad minkštinimo metu kalcio jonai pakeičiami natrio 
jonais. Šis vandens prieskonis nėra vandens filtro trūkumas ir nekenkia Jūsų sveikatai
Jei naudojate vandens filtrus AQUAPHOR TRIO arba AQUAPHOR TRIO NORM kietam 
vandeniui valyti, filtruotame vandenyje dėl kietųjų druskų gali atsirasti baltų nuosėdų arba 
susiformuoti paviršinė plėvelė. Tai nėra vandens filtro trūkumas. Vandeniui minkštinti naudokite 
minkštinančius vandens filtrus AQUAPHOR TRIO ir AQUAPHOR TRIO NORM, AQUAPHOR 
AQUAPHOR TRIO (vanduo su padidintu geležies kiekiu).
Nesinaudojant vandens filtru ilgiau nei savaitę, prieš naudojimą paleiskite per jį vandenį 5 min
Jei manote, kad įtekančiame vandenyje yra bakterijų, filtruotą vandenį reikia pavirinti. Išvalytas 
vanduo ilgai nelaikytinas. Reikia gerti tik šviežią filtruotą vandenį.
Transportuodami, laikydami ir naudodami vandens filtrą ir filtro korpusą, saugokite juos nuo 
smūgių ir nukritimo, taip pat nuo juose esančio vandens užšalimo.
Gamintojo garantijos
Vandens filtro (išskyrus keičiamąsias filtro kasetes) ir filtro korpuso garantijos galiojimo laikas 
– vieneri metai nuo pardavimo dienos. Vandens filtro (išskyrus keičiamąsias filtro kasetes) ir 
filtro korpuso eksploatavimo laikas – penkeri metai nuo pardavimo dienos. Pasibaigus 
eksploatavimo laikui, vandens filtrą ir filtro korpusą reikia pakeisti. Naudojant vandens filtrą ir 
filtro korpusą, kurių eksploatavimo laikas yra pasibaigęs, kyla vandens nuotėkio rizika, nes 
filtras ir korpusas gali būti nesandarūs. Keičiamųjų filtro kasečių komplekto eksploatavimo 
laikas (resursai) . (žr. lentelę 1) Keičiamųjų filtro kasečių komplekto resursai gali keistis, 
priklausomai nuo įtekančio vandens kokybės. Prie vandentiekio sistemos prijungus pirminio 
vandens AQUAPHOR valymo filtrą, vandens valymo sistema veikia dar efektyviau, ypač jei 
įtekančiame vandenyje yra daug netirpiųjų priemaišų. Vandens filtrą ir filtro korpusą originalioje 
pakuotėje iki naudojimo pradžios galima laikyti 3 metus nuo +5 iki +40 °C temperatūroje
Norėdami pateikti pretenzijas dėl vandens filtro ir jo korpuso veikimo, kreipkitės į prekybos 
atstovą arba gamintoją. Gamintojas neatsako už vandens filtro ir filtro korpuso veikimą ir 
galimas pasekmes tokiais atvejais: esant vandens filtro, filtro korpuso ar jų dalių išoriniams 
pažeidimams; jei jungiant prie vandentiekio sistemos ir naudojant nebuvo laikomasi šioje 
naudojimo instrukcijoje (pase) pateiktų nurodymų.
Vandens filtro ir filtro korpuso nereikia atitinkamai paruošti prieš parduodant

Gamintojas: OOO „AQUAPHOR“, 
Pionerskaja g. 29,197110, Sankt-Peterburgas, Rusija
Tiekėjas: Westaqua-Invest OÜ, L. Tolstoi 2A, 40231 Sillamäe, Estija.
Tel/Faks: + 372 39-26-128 
priemaišas iš galiojančius  
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ŪDENS ATTĪRĪTĀJS AQUAPHOR
TRIO, TRIO ar ūdens mīkstināšanas funkciju, TRIO NORM, TRIO NORM ar 
ūdens mīkstināšanas funkciju, TRIO (priekš ūdens ar paaugtinātu dzelzs 
saturu), TRIO ar ūdens mīkstināšanas funkciju (priekš ūdens ar 
paaugtinātu dzelzs saturu), ūdens attīrītāja TRIO korpuss

EKSPLUATĀCIJAS ROKASGRĀMATA (TEHNISKĀ PASE)
KOMPLEKTĀCIJA
Samontēts korpuss   1 gab.
Savienotājcaurule    1 gab.
Savienotājcaurule ar ievietotu konisko ieliktni  1 gab.
Regulēšanas krāns G1/2   1 gab.
Blīve (3 mm)    1 gab.
Plastmasas atslēga   1 gab.
Tīrā ūdens krāns (ar keramikas komplektu) ar starpliku 
komplektu (sk. montāžas shēmu)   1 gab.
Maināmo filtrēšanas moduļu komplekts (nav iekļauts ūdens 
attīrītāja korpusa AQUAPHOR TRIO komplektācijā)  1 gab.
Ekspluatācijas rokasgrāmata (tehniskā pase)  1 gab.
Iepakojuma komplekts   1.
ŪDENS ATTĪRĪTĀJA UZSTĀDĪŠANA
Uzmanību! Pirms ūdens attīrītāja uzstādīšanas nepieciešams izmērīt ūdens spiedienu; ja tas 
pārsniedz 6,3 atm, nepieciešams uzstādīt spiediena regulatoru ar bezpatēriņa režīma funkciju 
(automātiska maģistrāles noslēgšana, ja ūdens netiek patērēts).
Atrodiet piemērotu vietu, kur uzstādīt tīrā ūdens krānu (1), ūdens attīrītāju (2) un ūdensvadam 
pievienot regulēšanas krānu (3). (sk. montāžas shēmu). Pievērsiet uzmanību tam, lai 
savienotājcaurules būtu izvietotas brīvi bez asiem līkumiem. Brīvie cauruļu posmi jānostiprina 
tā, lai tos nevarētu sabojāt vai izraut no savienojumiem, aizķerot ar citiem priekšmetiem.
Uzmanību! Drīkst izmantot tikai piegādes komplektā iekļautos krānus. Citu krānu 
izmantošanas gadījumā ražotājs neuzņemas nekādu atbildību par iespējamām sekām.
Tīrā ūdens krāna uzstādīšana:
- izurbiet izlietnē (galda virsmā) atveri ar diametru 11,5–12 mm;
- noskrūvējiet uzmavuzgriezni (12) no krāna (1) vītņotā gala; uzveriet krāna (1) vītņotajam 
galam dekoratīvo paliktni (4), lielo gumijas starpliku (5) un ievietojiet krānu (1) izlietnes atverē.
- no izlietnes apakšas vītņotajam galam uzveriet gumijas gredzenu (6), plastmasas gredzenu 
(7) un metāla sprostgredzenu (8) un uzskrūvējiet stiprinājuma uzgriezni (9); 
- krāna (1) vītņotajā galā ievietojiet caurules (10) galu ar iepresētu metāla ieliktni (11) un 
pieskrūvējiet uzmavuzgriezni (12) līdz galam;
- pārbaudiet caurules (10) stiprinājuma stingrību. Pieliekot 8–10 kgf spēku, tā nedrīkst tikt izvilkta.
Regulēšanas krāna uzstādīšana (1. zīm.):
Uzmanību! Lai nesabojātu regulēšanas krānu, pievienojot regulēšanas krāna (3) mezglu, 
nedrīkst izmantot nekādus instrumentus un skrūvēt uzgriezni ar īpašu spēku (stāvoklī "Krāns 
aizvērts"). Ja regulēšanas krāns tiks sabojāts tā nepareizas uzstādīšanas vai lietošanas dēļ, 
pretenzijas netiks pieņemtas.
- noslēdziet aukstā ūdens maģistrāli un izlaidiet lieko spiedienu. Pārliecinieties, vai savienojuma 
mezgla uzmavuzgrieznī (3) ir blīvējošā starplika (3a).
- sagatavojiet ūdens novadu ar iekšējo 1/2 collu vītni. Nepieciešamības gadījumā mezgla 
ārējās vītnes blīvējumam izmantojiet PTFE lentu.
- pagriežot regulēšanas krāna uzgriezni pulksteņrādītāja kustības virzienā līdz galam stāvoklī
Pieslēdzot ūdens padevi, pārliecinieties par savienojumu hermētiskumu (vai nav noplūdes).
- no regulēšanas krāna plastmasas ieliktņa apakšas izvelciet spaili (13) (sk. montāžas shēmu); 
regulēšanas krānā ievietojiet ūdenī samitrinātu cauruli (14), obligāti ievirzot to līdz galam 
dziļumā, kas nav mazāks par 15 mm; ievietojiet spaili (13) zem regulēšanas krāna (3) 
plastmasas ieliktņa; pārbaudiet caurules (14) stiprinājuma stingrību: pieliekot 8–10 kgf spēku, 
tā nedrīkst tikt izvilkta.
Ūdens attīrītāja uzstādīšana un pievienošana:
- izmantojot kronšteinu (15), nostipriniet ūdens attīrītāja korpusu (2), atstājot tā apakšā vismaz 
10 cm brīvas vietas, lai būtu ērti nomainīt filtrēšanas moduļus;
- caurules iepriekš jāsamitrina ūdenī un jāievieto līdz galam dziļumā, kas nav mazāks par 15 mm;
- pievienojiet regulēšanas krānam piestiprinātās caurules (14) brīvo galu ūdens attīrītāja 
ieplūdes savienojumam; pievienojiet tīrajam ūdenim paredzētās krānam piestiprinātās 
caurules (10) brīvo galu ūdens attīrītāja izplūdes savienojumam; ievietojiet spailes (13) zem 
ūdens attīrītāja ieplūdes un izplūdes savienojuma plastmasas ieliktņiem. Lai atvienotu katru 
cauruli (vajadzības gadījumā), no plastmasas ieliktņa apakšas izvelciet spaili (13) un, 
piespiežot plastmasas ieliktņa galu, izvelciet cauruli. Svarīgi nesajaukt ūdens attīrītāja 
ieplūdes un izplūdes savienojumu, tāpēc orientējieties pēc bultiņām, kas attēlotas uz korpusa 
vāka.
Pēc ūdens attīrītāja uzstādīšanas un pievienošanas:
Ja izmantojat ūdens attīrītāju AQUAPHOR TRIO, AQUAPHOR TRIO NORM, AQUAPHOR 
TRIO (priekš ūdens ar paaugtinātu dzelzs saturu):
- atveriet aukstā ūdens maģistrāli un pārliecinieties, vai ūdens attīrītājs ir hermētiski noslēgts, 
atveriet tīrā ūdens krānu (1); izmantojot regulēšanas krānu (3), noregulējiet ūdens patēriņu 
atbilstoši ieteicamajam ūdens attīrītāja filtrēšanas ātrumam;
- teciniet ūdeni caur ūdens attīrītāju 10 minūtes; aizveriet tīrā ūdens krānu un ļaujiet ūdens 
attīrītājam nostāvēties 10 minūtes; pēc tam teciniet ūdeni caur ūdens attīrītāju 50 minūtes;
- aizveriet tīrā ūdens krānu; pārliecinieties, vai savienojumi ir hermētiski
- ūdens attīrītājs ir sagatavots lietošanai
Ja izmantojat ūdens attīrītāju AQUAPHOR TRIO ar ūdens mīkstināšanas funkciju, 
AQUAPHOR TRIO NORM ar ūdens mīkstināšanas funkciju vai AQUAPHOR TRIO ar ūdens 
mīkstināšanas funkciju (priekš ūdens ar paaugtinātu dzelzs saturu):
- izmantojot plastmasas atslēgu, atskrūvējiet no ūdens attīrītāja vāka glāzi kopā ar moduli 
B510-04 (ūdens plūsmas virzienā – otro)
- izņemiet no glāzes moduli B510-04;  uzstādiet atpakaļ tukšo glāzi, uzskrūvējot to uz korpusa 
vāka līdz galam
- atveriet aukstā ūdens maģistrāli un pārliecinieties, vai ūdens attīrītājs ir hermētiski noslēgts; 
atveriet tīrā ūdens krānu (1); izmantojot regulēšanas krānu (3), noregulējiet ūdens patēriņu 
atbilstoši ieteicamajam ūdens attīrītāja filtrēšanas ātrumam;
- teciniet ūdeni caur ūdens attīrītāju 10 minūtes; aizveriet tīrā ūdens krānu un ļaujiet ūdens 
attīrītājam nostāvēties 10 minūtes; pēc tam teciniet ūdeni caur ūdens attīrītāju 40 minūtes
- uzstādiet moduli B510-04 tam paredzētajā vietā (uzstādot moduli B510-04, novietojiet to ar 
vāku uz leju) un teciniet ūdeni caur ūdens attīrītāju vēl 10 minūtes;
- aizveriet tīrā ūdens krānu, pārliecinieties, vai savienojumi ir hermētiski;
ūdens attīrītājs ir sagatavots lietošanai;
FILTRĒŠANAS MODUĻU NOMAIŅA
Ūdens attīrītāja ekspluatācijas periodā tam nav nepieciešama īpaša apkope, bet tikai 
savlaicīga filtrēšanas moduļu nomaiņa. Nomainot katru filtrēšanas moduli, ievērojiet 
uzstādīšanas secību ūdens plūsmas virzienā. ( Sk. Tab.1)
Filtrēšanas moduļu nomaiņa:
- noslēdziet ūdens padevi pirms ūdens attīrītāja un atveriet tīrā ūdens krānu (1), lai izlaistu 
spiedienu, izmantojot plastmasas atslēgu, atskrūvējiet glāzi no ūdens attīrītāja korpusa; 
izņemiet nolietoto filtrēšanas moduli un izmazgājiet glāzi no netīrumiem;
pārliecinieties, vai jaunajā maināmajā modulī ir uzstādītas blīvējošās starplikas (viena – modulī 
B510-04, pa divām – moduļos B510-02, B510-03, B510-07, B 510-08);
- ievietojiet moduli glāzē (nomainot moduli B510-04, novietojiet to ar vāku uz leju) un 
uzskrūvējiet glāzi uz korpusa vāka līdz galam;
pēc tam veiciet sadaļā “Pēc ūdens attīrītāja uzstādīšanas un pievienošanas” norādītās 
darbības.
MODUĻA B510-04 REĢENERĒŠANA
Nepieciešamais reģenerēšanas biežums ir atkarīgs no ieplūstošā ūdens cietības
Ieplūstošā ūdens cietība Ūdens daudzums, kas tiek mīkstināts līdz reģenerācijai
        1–2 mekv./l   1000–500 l
        2–3 mekv./l   500–330 l
        3–4 mekv./l   330–250 l
        4–5 mekv./l   250–200 l
Mīkstinošā maināmā moduļa B510-04 izmantošana kopā ar jonu apmaiņas sveķiem ir efektīva 
attiecībā uz mazas vai vidējas cietības ūdeni. Ja ūdens cietība pārsniedz 5 mekv./l, ieteicams 
izmantot reversās osmozes tipa ūdens attīrītāju AQUAPHOR OSMO MORION
Maināmā moduļa B510-04 reģenerēšana
- izpildiet pirmās trīs sadaļā “Filtrēšanas moduļu nomaiņa” minētās darbības;
- atskrūvējiet moduļa B510-04 vāku un ieberiet moduļa saturu (jonu apmaiņas sveķus) stikla 
vai plastmasas traukā, kura tilpums nav mazāks par 2 litriem; sagatavojiet 1 litru piesātināta 
vārāmās sāls šķīduma (aptuveni 300 g/l) un pārlejiet to jonu apmaiņas sveķiem;
- pārlejiet šķīdumu ar jonu apmaiņas sveķiem moduļa korpusā. Uzmanību! Šo darbību veiciet 
virs izlietnes.
izskalojiet vāka iekšpusē esošo mehānisko filtru un samontējiet moduli pārbaudiet, vai 
blīvgredzens nav bojāts un tas glāzē ir uzstādīts pareizi; pārliecinieties, vai modulī B510-04 ir 
uzstādīta blīvējošā starplika
veiciet sadaļā “Pēc ūdens attīrītāja uzstādīšanas un pievienošanas” norādītās darbības (ūdens 
attīrītājiem AQUAPHOR TRIO ar ūdens mīkstināšanas funkciju, AQUAPHOR TRIO NORM ar 
ūdens mīkstināšanas funkciju, AQUAPHOR TRIO ar ūdens mīkstināšanas funkciju (priekš 
ūdens ar paaugtinātu dzelzs saturu)).
Ievērojiet!
Nav ieteicams pievienot ūdens attīrītāju un ūdens attīrītāja korpusu ūdensapgādes tīklam paša 
spēkiem. Šis darbs jāveic speciālistam, kuram ir šādu darbu veikšanas atļauja
Ražotājs neatbild par neatbilstošā kvalitātē veiktu ūdens attīrītāja un ūdens attīrītāja korpusa 
pievienošanu ūdensapgādes tīklam, kā arī par šādas rīcības izraisītajām sekām. Par šāda 
darba trūkumiem, kā arī iekārtas lietotāja vai citu personu veselībai vai īpašumam nodarīto 
kaitējumu, kas radies šāda darba dēļ, atbild šī darba veicējs.
Ja ieplūstošā ūdens cietība ir liela (vairāk nekā 7 mekv./l), pēc mīkstināšanas tam var būt 
mazliet sāļa piegarša. Tā rodas tādēļ, ka tiek veikta kalcija jonu apmaiņa pret nātrija joniem, un 
neliecina par ūdens attīrītāja bojājumu, kā arī nav kaitīga veselībai
Ja ūdens attīrītāju AQUAPHOR TRIO vai AQUAPHOR TRIO NORM izmantojat cieta ūdens 
priekšattīrīšanai, filtrētajā ūdenī var rasties baltas nogulsnes vai cietības sāļu izraisīta virsmas 
plēve. Tas neliecina par ūdens attīrītāja bojājumu. Lai mīkstinātu ūdeni, izmantojiet ūdens 
attīrītāju AQUAPHOR TRIO ar ūdens mīkstināšanas funkciju vai AQUAPHOR TRIO NORM ar 
ūdens mīkstināšanas funkciju, AQUAPHOR TRIO ar ūdens mīkstināšanas funkciju (priekš 
ūdens ar paaugtinātu dzelzs saturu). 
Ja ūdens attīrītājs nav lietots ilgāk nekā vienu nedēļu, vispirms caur to 5 minūtes teciniet ūdeni
Ja rodas šaubas par ieplūstošā ūdens antibakteriālo drošību, pēc filtrēšanas ūdens jāuzvāra. 
Attīrītais ūdens nav paredzēts ilgstošai glabāšanai. Jāizmanto tikai svaigi filtrēts ūdens.
Ūdens attīrītāja un ūdens attīrītāja korpusa transportēšanas, glabāšanas un izmantošanas 
laikā tas jāsargā pret triecieniem un kritieniem, kā arī ūdens sasalšanu tajā.
Ražotāja garantija
Ūdens attīrītāja (izņemot maināmos filtrēšanas moduļus) un ūdens attīrītāja korpusa 
ekspluatācijas garantijas periods – 1 gads, sākot ar pārdošanas dienu. Ūdens attīrītāja 
(izņemot maināmos filtrēšanas moduļus) un ūdens attīrītāja korpusa ekspluatācijas periods – 
5 gadi, sākot ar pārdošanas dienu. Pēc ekspluatācijas perioda beigām ūdens attīrītājs un 
ūdens attīrītāja korpuss ir jānomaina. Ja ūdens attīrītājs un ūdens attīrītāja korpuss tiks lietots 
pēc ekspluatācijas perioda beigām, tam var zust hermētiskums. Maināmo filtrēšanas moduļu 
komplekta ekspluatācijas periods (resurss) ( Skat. Tabulā nr.1) Maināmo filtrēšanas moduļu 
komplekta resurss var mainīties atkarībā no ieplūstošā ūdens kvalitātes.  Ja ūdensapgādes 
sistēmā ir uzstādīts uzņēmuma AQUAPHOR ražotais ūdens sākotnējās attīrīšanas filtrs, 
ūdens attīrītāju var izmantot efektīvāk, it īpaši tad, ja ieplūstošajā ūdenī ir daudz nešķīstošu 
piemaisījumu. Ūdens attīrītāja un ūdens attīrītāja korpusa glabāšanas periods līdz 
ekspluatācijas sākumam – neatvērtā iepakojumā: 3 gadi +5...+40 °C temperatūrā.
Ja rodas pretenzijas saistībā ar ūdens attīrītāja un ūdens attīrītāja korpusa darbību, vērsieties 
pie pārdevēja vai ražotāja. Ražotājs neatbild par ūdens attīrītāja un ūdens attīrītāja korpusa 
darbību un tās izraisītajām sekām šādos gadījumos: ūdens attīrītājam un ūdens attīrītāja 
korpusam vai tā daļām ir ārēji bojājumi; pievienošanas un ekspluatācijas laikā nav ievērotas 
šīs ekspluatācijas rokasgrāmatas (tehniskās pases) prasības.
Ūdens attīrītājam un ūdens attīrītāja korpusam nav nepieciešama pirmspārdošanas pārbaude
Ražotājs: OOO “AQUAPHOR”, Pioņerskaja ielā 29, Sanktpēterburga, 197110, Krievija.
Izplatītājs: Westaqua-Invest OÜ, L. Tolstoi 2A, 40231 Sillamäe, Igaunija
Tel/Fax. +372 39-26-128, www.aquaphor.com  
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FILTR DO WODY AQUAPHOR
TRIO, TRIO Zmiękczający, TRIO NORM, TRIO NORM Zmiękczający, TRIO 
(do wody o podwyższonej zawartości żelaza), TRIO zmiękczający (do wody 
o podwyższonej zawartości żelaza), obudowa filtra TRIO

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
W zestawie filtra do wody znajduje się:
Kompletny korpus            1szt.
Wężyk podłączeniowy            1szt.
Wężyk podłączeniowy z ceramiczną tulejką           1szt.
Przyłącze (trójnik z zaworem kulowym)           1szt.
Uszczelka (3mm)             1 szt.
Klucz plastikowy (3mm)            1szt.
Wylewka do wody czystej (kran z ceramiczną wylewką) z kompletem uszczelek     1szt.
Komplet wkładów filtrujących (nie jest dołączony do kompletu 
korpusu filtra do wody AQUAPHOR TRIO)             1szt.
Instrukcja obsługi             1szt.
Komplet opakowania            1.
INSTALACJA FILTRA DO WODY
UWAGA! Przed instalacją filtra należy zmierzyć ciśnienie wody. Jeśli przekracza ono 6,3 atm., 
należy założyć regulator ciśnienia.
Należy określić miejsce umieszczenia wylewki do czystej wody (1), filtra do wody (2) a także miejsce 
podłączenia przyłącza wody do wodociągu (patrz schemat instalacji). Wężyki podłączeniowe 
powinny przechodzić swobodnie, bez załamań. Luźne odcinki wężyków należy przymocować w taki 
sposób, by nie można było ich uszkodzić ani wyrwać z pomocą obcych przedmiotów. Wszystkie 
części składowe filtra muszą być zabezpieczone przed uszkodzeniami zewnętrznymi.
UWAGA! Dopuszczalne jest korzystanie tylko z kranu z wylewką ceramiczną (kran do czystej 
wody) (1), dołączonego do opakowania. Producent nie ponosi odpowiedzialności za skutki 
użytkowania innych kranów. 
Instalacja wylewki do czystej wody:
- wywiercić w zlewozmywaku(18) otwór o średnicy 11,5–12 mm;
- odkręcić nakrętkę (12) z gwintowanego króćca wylewki (1); założyć na gwintowany króciec (1) 
podkładkę zewnętrzną (4) i dużą gumową uszczelkę (5) oraz wstawić wylewkę (1) w otwór 
zlewozmywaka;
- w dolnej części zlewozmywaka założyć na gwintowany króciec gumową uszczelkę (6), plastikową 
podkładkę (7) i koronkową podkładkę, (8) po czym nakręcić metalową nakrętkę  (9); w gwintowany 
króciec wylewki (1) wetknąć wężyk (10) z metalową tulejką ku górze (11) i dokładnie dokręcić 
nakrętkę (12);
- sprawdzić wytrzymałość mocowania wężyka (10). Przy naprężaniu 8–10 kg wężyka nie powinno 
dać się wyjąć.
Podłączenie do wodociągu (rys. 1.):
Uwaga: Przy podłączaniu przyłącza wody (3) nie należy robić tego „na siłę”, aby go nie 
uszkodzić. W przypadku uszkodzenia mechanicznego przyłącza (3) bądź niewłaściwej 
instalacji, reklamacje nie będą uwzględniane.   
- zamknąć dopływ zimnej wody i obniżyć nadmierne ciśnienie wody w wodociągu; należy 
pamiętać o podkładce uszczelniającej (3a) w na przyłączu wody (3);
- przykręcić do rury wodociągowej (17) przyłącze wody (3). W razie potrzeby uszczelnienia 
gwintu użyć taśmy teflonowej.
- przekręcić kranik na przyłączu (na pozycję kran zamknięty) i otwierając dopływ wody 
sprawdzić, czy połączenia są hermetyczne (brak przecieków);
- wyjąć spod plastikowej złączki na przyłączu wody (3) klips zabezpieczający (13);
- włożyć do złączki na przyłączu wody (3) zmoczony wodą wężyk (14), dociskając do oporu na 
głębokość około 15 mm; założyć klips zabezpieczający (13) na plastikową złączkę przyłącza 
wody (3); sprawdzić wytrzymałość mocowania wężyka (14): przy naprężeniu 8–10 kg wężyka 
nie powinno dać się wyjąć.
Instalacja i podłączenie filtra do wody:
- zamocować filtr na wysokości nie mniejszej niż 10 cm od podłogi w celu późniejszej wygodnej 
wymiany wkładów filtrujących.
- wyjąć spod plastikowych złączek klipsy zabezpieczające (13) i przytrzymując jedną ręką 
końcówkę otworu w złączce wyjąć zaślepki. Zwilżone wodą wężyki wcisnąć na głębokość nie 
mniejszą niż 15 mm.
- podłączyć wolny koniec wężyka (14) od przyłącza do złączki znajdującej się w obudowie filtra 
(„IN”); podłączyć wolny koniec wężyka (10) od wylewki od czystej wody do drugiego wyjścia w 
obudowie („OUT”), Założyć klipsy zabezpieczające (13) na plastikowe złączki znajdujące się u 
wejścia i wyjścia wody w filtrze.
W celu odłączenia wężyka (w razie potrzeby) należy wyciągnąć klips zabezpieczający (13) spod 
plastikowej złączki i przytrzymując jedną ręką końcówkę otworu w złączce wyjąć wężyk.
Nie wolno pomylić wejścia i wyjścia w filtrze do wody, należy kierować się zgodnie z ruchem 
strzałek na pokrywce korpusu.
Po instalacji i podłączeniu filtra:
AQUAPHOR TRIO, AQUAPHOR TRIO NORM, AQUAPHOR TRIO (do wody o podwyższonej 
zawartości żelaza):
- na przyłączu otworzyć dopływ zimnej wody, sprawdzić czy filtr jest szczelny; odkręcić kran do 
czystej wody (1); przy pomocy zaworu regulacyjnego wyregulować przepływ, wody zgodnie z 
zalecaną szybkością filtracji;
- przepuszczać wodę przez filtr przez 10 minut; zakręcić wylewkę do czystej wody i zaczekać 10 
minut; ponownie odkręcić wylewkę do czystej wody i przepuszczać wodę przez filtr przez 50 minut;
- zakręcić wylewkę do czystej wody; sprawdzić, czy połączenia są szczelne;
- filtr do wody jest gotowy do użycia
AQUAPHOR TRIO Zmiękczający, AQUAPHOR TRIO NORM Zmiękczający, AQUAPHOR TRIO 
zmiękczający (do wody o podwyższonej zawartości żelaza):
- przy pomocy plastikowego klucza odkręcić od głowicy filtra korpus (16) z wkładem B510-04 
(drugi w kolejności przepływu wody);
- wyjąć z korpusu (16)  wkład B510-04; założyć pusty korpus z powrotem na jego miejsce, 
zakręcając go do oporu do głowicy;
- otworzyć dopływ zimnej wody, sprawdzić czy filtr jest szczelny; odkręcić kran do czystej wody (1); 
przy pomocy zaworu regulacyjnego wyregulować przepływ, wody zgodnie z zalecaną 
szybkością filtracji;
- przepuszczać wodę przez filtr przez 10 minut; zakręcić wylewkę do czystej wody i zaczekać 10 
minut; ponownie odkręcić wylewkę do czystej wody i przepuszczać wodę przez filtr przez 40 minut;
- umieścić wkład B510-04 na swoim miejscu (przy montażu wkładu B510-04 umieścić go 
pokrywką do dołu) i przepuszczać przez niego wodę jeszcze przez 10 minut;
-zakręcić wylewkę do czystej wody; sprawdzić szczelność połączeń; 
- filtr do wody jest gotowy do użycia
WYMIANA WKŁADÓW FILTRUJĄCYCH
W okresie użytkowania filtra, nie wymaga on specjalistycznej obsługi, poza regularną wymianą 
wkładów filtrujących. Podczas wymiany każdego z wkładów filtrujących należy zachować 
kolejność ich montażu zgodnie z kierunkiem ruchu wody w filtrze (patrz: tabela 1)
Wymiana wkładów filtrujących:
- na przyłączu zakręcić dopływ wody i odkręcić wylewkę do czystej wody (1) w celu obniżenia 
ciśnienia. Za pomocą plastikowego klucza odkręcić korpus (16) od głowicy filtra. Wyjąć zużyty 
wkład filtrujący i przemyć korpus, oczyszczając go z zabrudzeń.
- sprawdzić szczelność i prawidłowość zamontowania uszczelki w korpusie; upewnić się, czy 
przy nowym wkładzie filtrującym są uszczelki (jedna – na wkładzie B510-04; dwie – na wkładach 
B510-02, B510-03, B510-07, B510-08); 
- umieścić wkład w korpusie (16) (przy wymianie wkładu B510-04 umieścić go pokrywką do 
dołu) i dokładnie przykręcić korpus do głowicy;
- dalej analogicznie do punktu „Po instalacji i podłączeniu filtra”. 
REGENERACJA WKŁADU  В510-04
Periodyczność regeneracji jest uzależniona od twardości wody.
 Twardość wody       Ilość wody zmiękczonej przed regeneracją
   2,8 – 5,6 °dH                1000 – 500  l 
   5,6 – 8,4 °dH                 500 – 330 l
   8,4 – 11,2 °dH               330 – 250 l
   11,2 – 14 °dH                 250 – 200 l 
 Użytkowanie wymiennego wkładu filtrującego zmiękczającego B510-04 z żywicą 
jonowymienną do skuteczniejszego zmiękczenia wody o umiarkowanej bądź średniej twardości. 
Jeżeli twardość wody jest większa niż 14 °dH, zaleca się korzystanie z filtra odwróconej osmozy 
typu AQUAPHOR OSMO MORION.
Regeneracja wkładu B510-04:
- wykonać trzy pierwsze punkty z rozdziału „Wymiana wkładów filtrujących”;
- odkręcić nakrętkę wkładu B510-04 i przesypać zawartość (żywicę jonowymienną) do 
szklanego lub plastikowego pojemnika o pojemności nie mniejszej niż 2 litry; przygotować 1 litr 
roztworu soli kuchennej (ok. 300 g/l) i zalać tym roztworem żywicę jonowymienną; wymieszać 
żywicę z roztworem i zostawić na 5 – 6 godzin, od czasu do czasu mieszając powstały roztwór; 
ostrożnie wylać roztwór soli z żywicy, zalać ją zimną wodą i wymieszać. Wylać wodę. Czynność 
powtórzyć dwa razy;
- przelać roztwór z żywicą jonowymienną do korpusu wkładu. Uwaga! Czynność przeprowadzić 
nad zlewozmywakiem.
- przepłukać filtr mechaniczny (siateczka) znajdujący się wewnątrz pokrywki i złożyć wkład; 
sprawdzić szczelność i prawidłowość zamontowania uszczelki w korpusie; sprawdzić ilość 
podkładek uszczelniających we wkładzie B510-04.
-  dalej postępować analogicznie do czterech ostatnich punktów w rozdziale „Po instalacji i 
podłączeniu filtra” (dla filtrów AQUAPHOR TRIO Zmiękczający, AQUAPHOR TRIO NORM 
Zmiękczający, AQUAPHOR TRIO zmiękczający (do wody o podwyższonej zawartości żelaza))
UWAGA!
Producent nie zaleca przeprowadzania samodzielnego montażu do sieci wodociągowej. Tego 
typu prace powinny być wykonywane przez specjalistów posiadających odpowiednie kwalifikacje. 
Producent nie ponosi odpowiedzialności za nienależytą jakość prac podłączeniowych filtra i 
korpusu, ani za wyniki tej pracy.  Pełną odpowiedzialność za wyniki tej pracy, jak również za 
przyczynienie się do uszczerbków na zdrowiu lub mieniu konsumenta albo innych osób w 
wyniku tych prac ponosi wykonawca.
Jeżeli woda zasilająca filtr posiada podwyższony stopień twardości (ponad 19,6 °dH), wówczas 
po zmiękczaniu może posiadać ona mieć lekko słonawy posmak. Dzieje się to za sprawą 
wymiany jonów wapnia na jony sodu. Nie świadczy to jednak o złym działaniu filtra do wody i jest 
to całkowicie bezpieczne dla Państwa zdrowia.
W przypadku korzystania z filtra AQUAPHOR TRIO, AQUAPHOR TRIO NORM albo AQUAPHOR  
TRIO (do wody o podwyższonej zawartości żelaza) w celu dodatkowego oczyszczania wody z 
twardości, w przefiltrowanej wodzie bądź może pojawić się biały osad albo na powierzchni wody 
pojawi się szklista powłoka. Nie świadczy to o złym działaniu filtra. Do zmiękczenia wody należy 
korzystać z filtra do wody AQUAPHOR TRIO zmiękczający, AQUAPHOR TRIO NORM 
Zmiękczający AQUAPHOR  TRIO (do wody o podwyższonej zawartości żelaza).
W przypadku nie użytkowania filtra przez okres dłuższy niż 1 tydzień, należy najpierw przez ok. 
5 minut przelewać wodę przez filtr.
W przypadku pojawienia się obaw co do bezpieczeństwa bakteryjnego wody, po filtracji wodę 
należy przegotować. Przefiltrowanej wody nie wolno długo przetrzymywać. Zaleca się 
korzystanie tylko ze świeżo przefiltrowanej wody.
Podczas transportu, przechowywania i użytkowania filtra do wody, nie dopuszczać do uderzeń i 
upadków filtra. Chronić przed zamarzaniem wody w filtrze.
GWARANCJE PRODUCENTA
Okres gwarancyjny eksploatacji filtra do wody (bez wymiennego wkładu filtrującego), obudowy 
filtra – 1 rok od daty sprzedaży. Okres gwarancyjny  użytkowania filtra do wody (bez wymiennego 
wkładu filtrującego), obudowy filtra – 5 lat od daty sprzedaży. Po zakończeniu okresu 
użytkowania filtra do wody, obudowę filtra do wody należy wymienić. Korzystanie z filtra do wody, 
obudowy filtra do wody po upływie okresu użytkowania może doprowadzić do utraty 
hermetyczności. Resurs / wydajność kompletu wymiennych wkładów filtrujących: patrz: Tabela 1. 
Resurs/wydajność kompletu wymiennych wkładów filtrujących może się zmieniać w zależności, 
od jakości wody.  Okres przechowywania filtra do wody do rozpoczęcia użytkowania – 3 lata 
przy temperaturze od + 5 do + 40 °C, bez naruszenia opakowania. W przypadku reklamacji 
związanych z działaniem filtra do wody, należy zwrócić się do sprzedawcy lub do producenta.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za działanie filtra do wody i możliwe skutki działania, 
jeżeli: filtr do wody lub akcesoria posiadają uszkodzenia zewnętrzne; przy podłączeniu i 
eksploatowaniu nie przestrzega się wymagań  zaznaczonych w instrukcji obsługi.
Zaprojektowane i wyprodukowane przez AQUAPHOR Corp. 
oddział ELECTROPHOR Inc ., Dobbs Ferry NY , 10522 USA.
Adres zakładu produkcyjnego: «AQUAPHOR» ul. Pionierskaja 29, 
Sankt-Petersburg, Rosja, 197110. 
Importer: AQUAPHOR POLAND Sp. z o.o. ul. 
Marszałkowska 80, 00-517 Warszawa 

PL

www.aquaphorbg.com 
www.aquaphor.bg


